Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-

force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Gospel according to John, Chapter 11

KATA IQANNHN IA’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic

force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Discourse structure of the chapter

A-11:1-16 The news of Lazarus' illness and Jesus' deliberate delay

The narrator introduces the sick man Lazarus of Bethany, identifying his sisters Mary and Martha (1-2); the sisters send to Jesus with the message that 'the one
you love is ill' (3). Jesus declares the illness is not unto death but for God's glory and the glorification of the Son (4), yet despite his love for the family he remains
two more days where he is (5-6). He then announces his intention to return to Judea; the disciples protest the danger (7-8); Jesus replies with the parable of
walking in daylight versus night (9-10) and then says plainly that Lazarus has fallen asleep and he is going to wake him (11). The disciples misunderstand 'sleep'
as rest (12-13); Jesus tells them plainly that Lazarus has died, and he is glad for their sake — so that they may believe (14-15). Thomas, called the Twin, urges the
group to go and die with him (16).



B-11:17-37

C-11:38-44

D -11:45-57

Arrival at Bethany: Martha's confession and Mary's grief

Jesus arrives to find Lazarus four days in the tomb (17), Bethany two miles from Jerusalem and thronged with Jewish mourners (18-19). Martha goes to meet Jesus
while Mary stays home (20); Martha expresses grief-tinged faith — had Jesus been there her brother would not have died — but she trusts in the power of God
(21-22). Jesus promises resurrection; Martha affirms the last-day resurrection (23-24). Jesus delivers the 'T am the resurrection and the life' declaration, pressing
Martha to confessed faith in him as the Christ, the Son of God (25-27). Mary is summoned and falls at Jesus' feet with the same complaint as Martha, now weeping
along with the mourners (28-33). Jesus, deeply moved (évefpiurioarto / étdpalev éavtdv) asks where Lazarus lies; they show him the tomb (34); he weeps (35); the
mourners marvel and others question why he who opened the blind man's eyes could not have kept this man from dying (36-37).

The raising of Lazarus

Jesus approaches the tomb (a cave with a stone against it), again deeply moved (38). He commands the stone removed; Martha warns of the stench — four days
(39). Jesus recalls his promise of God's glory and repeats it (40); the stone is removed, and Jesus prays aloud — not for his own need but for the crowd's faith, since
the Father always hears him (41-42). He cries out with a great voice: 'Lazarus, come out!' (43). The dead man comes out, hands and feet bound with grave-cloths,
face wrapped in a cloth; Jesus commands them to unbind him (44).

The Sanhedrin's death-decree and Jesus' withdrawal

Many of the Jews who had come with Mary believe (45); some go to the Pharisees and report what Jesus did (46). The chief priests and Pharisees convene a
council in alarm — this man is performing many signs and they fear Roman intervention (47-48). Caiaphas, high priest that year, delivers his expedient counsel: it
is better for one man to die for the people than for the whole nation to perish (49-50). The narrator interrupts to explain that Caiaphas prophesied unwittingly —
the death would gather the scattered children of God (51-52). From that day they plot Jesus' death (53). Jesus withdraws to Ephraim in the wilderness with his
disciples (54). The Passover is near and the crowds go up to Jerusalem, seeking Jesus and speculating whether he will come to the feast; the chief priests and
Pharisees have given orders to report his whereabouts so they can arrest him (55-57).

1 "Hv 8¢ 11g GoBevdv, Adlapog &nd Bnbaviag, £k Th¢ kwung Mapiac kai MdpOag tfi¢ ddeApfic avti.

Now a certain man was ill, Lazarus of Bethany, from the village of Mary and Martha her sister.

SCENE-SETTING: INTRODUCTION OF CHARACTERS = Of = The mild adversative 8¢ opens a new narrative
unit. The periphrastic v d&c0ev@v (imperfect of eipi + participle) underlines the ongoing illness.
Lazarus is introduced by name, village, and family connection; Mary and Martha are named in the
order in which the narrative will develop them (Mary first, oddly, because she is the more famous of
the two — cf. v.2 and ch.12).



”~ ™

"Hv O¢ afy acOevdv

™ - ™ -

was now a certain man being ill
Impf Act Indic 3 Sg - elpi mild adversative / narrative connective Nominative Pres Act Ptc Nom Sg Masc - 4o0evéw
periphrastic main verb (w/ da0eviv) indefinite pronoun, subject periphrastic participle (predicative)
— descriptive imperfect — progressive present
eiul: 'be'; frames the illness as an ongoing aoBevéw: 'be weak, be ill'; cf. vv.3-4 where
state. the same root recurs.
7 b \ 7 b
A(XZ(XPOC 1o BneaVlaC €K
Lazarus from Bethany from
Nominative preposition + genitive (provenance) Genitive preposition + genitive (source/specification)
nominative in apposition (name) genitive of place (source)
Adlapog: Greek form of the Hebrew Eleazar BnOavia: village about 2 miles east of
('God has helped"), ironic given the miracle Jerusalem (cf. v.18), on the Mount of Olives.
about to unfold.

Thig KOUNG Mapiag Kol

the village of Mary and
Genitive Genitive Genitive coordinating conjunction
article genitive of place (apposition to Bethany) genitive of association / possession
koun: 'village'; Bethany was a small Mapia: the more famous sister (cf. v.2; 12:1-
settlement, not a téAig. 8); named first perhaps by proleptic
anticipation.

”~ ™ - ™ S

MdpOag g adeA@iig auTic

of Martha the sister her

Genitive Genitive Genitive Genitive

genitive of association (coordinated) article genitive of relationship genitive pronoun (ref. to Mary)
MdpOa: Aramaic name ('lady of the house'); adedon: 'sister'; the family unit of three is
in this chapter she is the theologically established before the narrative unfolds.

active interlocutor (vv.21-27).



v 8¢ Mapiay 1 GAeipaca TOV KOpLov popw kal Ekudaca tovg Tddag avtod taic Opi&lv avThg, NG O

&deA@0o¢ Aalapog NobEvel.

It was Mary who anointed the Lord with ointment and wiped his feet with her hair, whose brother

Lazarus was ill.

PARENTHETICAL IDENTIFICATION

0¢ The narrator identifies Mary by proleptic cross-reference to

the anointing of 12:1-8, an event not yet narrated — a classic Johannine technique of anticipation. The

imperfect noBével recaps the situation of v.1. The focus shifts briefly to Mary as the more recognizable

figure before the narrative returns to Lazarus.

nv O

was now
Impf Act Indic 3 Sg - eiui
main verb (identificatory)

— descriptive imperfect

narrative connective

Maprap
Mary
Nominative
subject

Mapidp / Mapia: the Hebrew form of the
name; used interchangeably with Mapia in
John.

(4

n

the one

Nominative

article (substantivizing the following participle)

=~

aAsipaoa OV
who anointed the

Aor Act Ptc Nom Sg Fem - dAelpw Accusative
substantival participle (in apposition to Mopidi) article

— constative aorist

dAelpw: 'anoint'; the common word for
anointing with oil; cf. 12:3 where the same
verb appears.

=

KUpLOV
Lord
Accusative
direct object

kUp1og: 'Lord'; the narrator's preferred title
for Jesus in retrospective references (used
here by the narrator, not by a character).

™

P

Hopw
with ointment

Dative

dative of instrument

Hopov: 'ointment, perfume'; specified at
12:3 as costly nard (vdpdog mioTikh).



coordinating conjunction

™

P

ékpaaca

who wiped

Aor Act Ptc Nom Sg Fem - ékpdoow
coordinated substantival participle
— constative aorist

gkudoow: 'wipe off'; an unusual act — using
the hair to wipe feet was the height of
humble devotion.

=~

S

TOUG nodag
the feet

Accusative Accusative
article direct object

novg: 'foot'; the washing of feet is a
repeated Johannine symbol (cf. ch.13).

=

=

N

avToD TaiG Op1&iv avTig

his the hairs her

Genitive Dative Dative Genitive

genitive of possession article dative of instrument genitive of possession
0pi&: 'hair'; the unusual intimacy of the act
underscores Mary's devotion.

ng 0 adeA@og Aalapog

whose the brother Lazarus

Genitive Nominative Nominative Nominative

genitive relative pronoun (possession) article subject of relative clause apposition to 0 adeApdg

=~

No0ével
was ill

Impf Act Indic 3 Sg - doBevéw

verb of relative clause
— descriptive imperfect

I doPevéw: 'be weak/ill'; reprises v.1.

&8eA@dc: 'brother'; the relative clause
circles back to Lazarus.



3 améotethav oV ai adeAgal mtpog avTov Aéyovaar Kipie, 10 Ov @Aeiq dobevel.

So the sisters sent to him, saying, 'Lord, behold, the one you love is ill.

RESULT / NARRATIVE CONTINUATION

o0V The inferential odv moves the plot forward: the illness

stylistic or may highlight different nuances.

prompts a message. The sisters do not ask outright for healing — their confidence in Jesus' love is the
implicit petition. @iAeig (you love) is the word for personal, affectionate love, distinguishing it from

dyamdw; cf. v.5 where the narrator uses dyandw of Jesus' love for the family. The difference may be

=

-

)

P

b3 /4 5 [4 i 1
anéctelAay ovV ol adedai
sent therefore the sisters
Aor Act Indic 3 Pl - dnootéA\w inferential / continuative conjunction Nominative Nominative
main verb article subject
— constative aorist adelor: 'sister'; both sisters together send

) , . o the message.
&mootéA\\w: 'send with a commission'; the g
same verb used of divine sending (3:17;
5:36).
\ hJ 1 14 4
T[pOC avtov )\SYOUO'(XI KUP1€
to him saying Lord
preposition + accusative (direction) Accusative Pres Act Ptc Nom Pl Fem - Aéyw Vocative
object of mpds circumstantial participle of manner vocative (address)

— progressive present

kUp1og: 'Lord"; the sisters address Jesus
with the highest title of respect.



10¢

behold

Aor Act Impv 2 Sg - 0pdw
attention-marker / mild imperative
— ingressive aorist (imperatival)

18¢: frozen form of 0pdw used as an
attention particle; 'see!' or 'look!"

™\
ov
whom

Accusative

relative pronoun, direct object of giAei¢

QAEig

you love

Pres Act Indic 2 Sg - p1Aéw
verb of relative clause

— gnomic / stative present

@\éw: love' (warm, personal affection);
here the sisters invoke the bond between
Jesus and Lazarus as the implicit ground for

intervention.

ao0evel

isill

Pres Act Indic 3 Sg - dobevéw

main verb of message (direct speech)
— progressive present

4o0evéw: 'be ill/weak'; third occurrence of

the root in three verses.

4 dxovoac 8¢ 6 Inoodc eimev: Altn 1} doBévera oUk £otrv mpdc Bdvatov GAN Umép tfic 86Eng Tod BeoD, fva

d0&acO7] 6 v1d¢ ToD Oe0D 31 avTRC.

But when Jesus heard it, he said, 'This illness is not unto death; rather it is for the glory of God, so
that the Son of God may be glorified through it!

RESPONSE / DIVINE REFRAMING

surpass death.

0¢ Jesus' response reframes the illness from a problem to a vehicle
of divine glory — a Johannine theological announcement (cf. 9:3 on the man born blind). The tva
clause names the telos: the glorification of the Son of God, which in John is inseparable from the cross-
and-resurrection complex (cf. 12:23; 13:31). The illness will paradoxically end in death and then

aKOUGNG
having heard

Aor Act Ptc Nom Sg Masc * GkoOw

temporal/circumstantial participle
— constative aorist

axovw: 'hear'; the aorist participle
indicates prior action.

mild adversative connective

[ 4

(0]
the

Nominative

article

'Incodg
Jesus

Nominative

subject
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5 [74 (4 ] J4
eimev Avtn n acOeverx

said this the illness

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Nominative Nominative Nominative

main verb (speech introduction) demonstrative pronoun, subject article subject (with demonstrative)

— constative aorist do0évera: 'weakness, illness'; fourth use of

the &oBev- root (vv.1, 2, 3, 4).

Y - - - -

oUK £oTIV TPOG Bavatov
not is unto / toward death
negative particle Pres Act Indic 3 Sg - eiuf preposition + accusative (purpose/result) Accusative

linking verb npéG + acc.: 'toward, with a view to'; here object of mpds (telos)

'terminating in death! Bdvatog: 'death'; the irony is that Lazarus

— gnomic present
does die — the saying points beyond
physical death to the sign's ultimate

purpose.

GAA Umep TG d6&n¢

but rather for the glory
strong adversative conjunction preposition + genitive (benefit/purpose) Genitive Genitive
unép: 'on behalf of, for the sake of'; the article object of vép

illness is in the service of divine glory. §6Za: 'glory'; the central Johannine

category linking miracles to crucifixion.

T00 000 va do&acOi

of God so that may be glorified
Genitive Genitive purpose conjunction Aor Pass Subj 3 Sg - 0&alw
article genitive of possession / source purpose clause verb

— constative aorist

doalw: 'glorify'; the passive points to the
Father as agent of glorification.
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[ 4

0 V110G 100

the Son of
Nominative Nominative Genitive
article subject of purpose clause article

vidg: 'Son'; the 'Son of God' designation
here is programmatic, connecting to 20:31.

bl R ~
o1 auTiG
through it
preposition + genitive (means) Genitive

object of §d (ref. to illness/event)

5 mydna 8¢ 6 'Incod¢ trv Mdapbav kal trv &deApnv avtfi¢ kal Tov Adlapov.

Now Jesus loved Martha and her sister and Lazarus.

PARENTHETICAL MOTIVATION = O€ A narrator's aside establishing the emotional ground for the
following paradox (v.6 — he stayed two more days). The imperfect Aydna (dyandw) is
stative/descriptive, conveying the ongoing character of the love. The order Martha-sister-Lazarus
reverses the sisters' message (v.3) and the narrator's intro (v.1), perhaps underscoring that the delay is
not from lack of concern. The verb dyandw (here) vs. @iAéw (v.3) may be stylistic, though some see a

distinction in register.

Oco0
of God

Genitive

genitive of relationship

nydamo O 0 "Incot¢
loved now the Jesus

Impf Act Indic 3 Sg - dyandw narrative connective (parenthetical aside) Nominative Nominative
main verb article subject

— descriptive imperfect (stative love)

dyamndw: 'love' (the highest NT word for
love); used here of Jesus' personal affection
for this family; cf. pi\éw in v.3.
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41\ MapBav Kal TV

the Martha and the
Accusative Accusative coordinating conjunction Accusative
article direct object article

Mdp6a: named first here, though Mary was
named first in v.1 — a small inversion
perhaps elevating Martha in this chapter's

focus.
adeAonv avTi¢ Kal OV
sister her and the
Accusative Genitive coordinating conjunction Accusative
direct object (coordinated) genitive of possession article

adeA@n): Mary, identified by relationship

rather than name here.

Aalapov
Lazarus

Accusative

direct object (coordinated)

Adlapog: named last; his death is the

occasion of the sign.

6 WG 0LV NKOVGEV OTL AGOEVET, TOTE eV EUELVEV €V ( 1V TOTIW dVO NUEPA.

So when he heard that he was ill, then he stayed two days longer in the place where he was.

PARADOX / DELIBERATE DELAY d)g o0V The temporal g obv sets up the central paradox: Jesus,
who loves the family (v.5), does nothing immediately. The pév (téte pév, without a following &¢)
creates mild emphasis. The delay serves the divine timetable established in v.4: Lazarus must be
unmistakably dead (four days, v.17) to make the sign incontestable.



WG o0V flkovoev gl
when therefore he heard that

temporal conjunction inferential / continuative particle Aor Act Indic 3 Sg - dkoVw complementary conjunction (indirect statement)

main verb of temporal clause

— constative aorist

~ - - ™ - e

aoOevel totE Uév Euevev

he is ill then indeed he stayed

Pres Act Indic 3 Sg - doBevéw temporal adverb particle (emphatic, without answering §¢) Aor Act Indic 3 Sg - uévw

verb of indirect statement main verb

— progressive present (retained in indirect — constative aorist

speech) pévw: 'remain, stay'; a key Johannine verb

I GoBevéw: fifth occurrence of the root. (abiding); here the staying is deliberate.

v ® nv TOTW

in which he was place

preposition + dative (place) Dative Impf Act Indic 3 Sg - eiuf Dative

relative pronoun, object of év verb of relative clause dative of place (antecedent of the relative )
— descriptive imperfect t6mog: 'place'; the location is beyond the
Jordan (10:40).

dv0 NUEPAG
two days
numeral (modifier of iuéoac) Accusative
accusative of extent of time

nuépa: 'day'; the two-day delay is
deliberate.



7 €mnerta peta to0to Aéyel Toi¢ padntaic "Aywuev €ig tnv Tovdaiov maAw.

Then after this he says to the disciples, 'Let us go to Judea again.!

b4 \ ~ v \ ~
NARRATIVE RESUMPTION = ETELTA METX TOUTO = The double temporal marker (énerta ... peta tovto)

marks the end of the delay and the beginning of the journey. Aéyet is a historic present — Johannine
vivid narration. The aorist hortatory subjunctive "Aywuev ('let us go') signals a decisive communal

movement.
Eneita UETX T00TO Aéyer
then after this he says
temporal adverb preposition + accusative (time) Accusative Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw
#rerta: 'then, after that'; rare in John (only object of uetd (temporal) main verb (historic present)
here). — historic present (vivid narration)
Aéyw: 'say'; historic present typical of
Johannine narrative pace.
TO1G poOnraic "Aywuev €1g
the disciples let us go into
Dative Dative Pres Act Subj 1Pl dyw preposition + accusative (direction)
article dative of indirect object hortatory subjunctive (exhortation)
padnrrig: 'disciple’; the inner circle who — progressive present (movement as process)
accomparny Jesus. dyw: 'lead, go'; hortatory 1st pl. includes
the disciples.
121\Y Tovdaiav TGAv
the Judea again
Accusative Accusative adverb (resumptive)
article object of el ndAwv: 'again'; implies a return after the

"TovSaia: the region of danger; cf. 7:1 where withdrawal of 10:40.

Jesus deliberately avoided it.



8 Aéyovaov abt® ot padntail Pafpi, viv ECrjrovv oe AMbBdoat ol Tovdaiot, kol TAAV UTAYELG EKET,

The disciples said to him, 'Rabbi, the Judeans were just now seeking to stone you, and you are going

there again?'

OBJECTION

asyndeton The disciples' alarm is expressed with an asyndetic interjection followed
by a rhetorical question. Aibdoat ('to stone') refers back to 10:31, 39. The disciples use the respectful
title Pafpi. The imperfect é(rjrovv with the adverb vov (‘just now they were seeking') emphasizes the

immediacy of the threat. The present-tense rhetorical question tdAwv Ondyeic Ekel; expresses

incredulity.
| Afyovorv 1| a0t 1 ol i uadnrai
0
say to him the disciples
Pres Act Indic 3 P Aéyw Dative Nominative Nominative
main verb (historic present) dative of indirect object article subject
— historic present
Pafppi VOV £(ntouv o€
Rabbi just now were seeking you
Vocative temporal adverb Impf Act Indic 3 P1- {ntéw Accusative

vocative (address) vOv: 'now'; underscores the recency and

‘PafPi: Aramaic 'my teacher'; used of Jesus immediacy of the threat.

in John as the highest form of respectful
address (1:38, 49; 3:2; 6:25).

main verb (indirect statement implied) direct object
— conative imperfect

{nréw: 'seek’; cf. 7:1; the ongoing hostile

intent.
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MOdoat oi Tovdaiol Kal

to stone the Judeans and

Aor Act Inf - MB&lw Nominative Nominative coordinating conjunction (adversative nuance)
infinitive of purpose (w/ (ntéw) article subject of &tirovv

— constative aorist | "Tovdaiot: the Jerusalem authorities.

AOdlw: 'stone'; cf. 10:31, 39 — the most
recent attempt.

~ - - ™ ™

TTAALY UTLAYELG EKel
again are you going there
adverb Pres Act Indic 2 Sg - Ondyw locative adverb

main verb (rhetorical question)
— progressive present

undyw: 'go away, go back'; in John often of
Jesus' going to the Father or back through
hostile territory.

9 dmekpidn Incodc 00XI Swdeka wpai elowv Thg Nuépag; €4v Ti¢ mepimartii &v tf] fuépa, o0 mpookdmrTel, ST
TO Q&G T00 KOGUOL ToUTOL PAETEL

Jesus answered, 'Are there not twelve hours in the day? If anyone walks in the day, he does not
stumble, because he sees the light of this world.

DOMINICAL REPLY: PARABLE OF LIGHT AND DARKNESs | asyndeton Jesus answers the disciples' fear
with a proverbial saying about walking in daylight vs. night. The rhetorical question (‘Are there not
twelve hours in the day?') implies an unalterable divine schedule. The parable applies: Jesus is
operating in God's daylight — he is the light of the world (8:12; 9:5) and his hour has not yet come. The
disciples should not fear because the one they follow is in his appointed time.




=

o

amnekpion "Incod¢ Ovxi d0deka

answered Jesus are there not twelve

Aor Pass Indic 3 Sg - drokpivopat Nominative negative particle (expecting affirmative answer) numeral (predicate)

main verb (deponent) subject ovx{: strengthened form of o0; rhetorical dddeka: 'twelve'; a day's fixed hours — the

_» constative aorist question expecting 'yes. orderly structure of time.
anokpivouat: 'answer, respond'; deponent
(passive form, active meaning).

opai glov Tiig NUEPAG

hours are of the day

Nominative Pres Act Indic 3 P - eip{ Genitive Genitive

subject linking verb article genitive of time (partitive)

@pa: 'hour'; in John also the eschatological
'hour' of Jesus (2:4; 7:30; 8:20; 12:23).

— gnomic present

| Nuépa: 'day'; natural light-time.

)/

Eav Ti¢

if anyone
conditional particle (3rd class condition) Nominative

subject of conditional clause (indefinite)

nePIMATi)
walks

Pres Act Subj 3 Sg - meputatéw

verb of protasis (3rd class condition)
— progressive present

nepinatéw: 'walk'; literal here but cf. the
metaphorical use at 8:12; 12:35.

gV
in

preposition + dative (sphere)

=y

1] Nuépa

the day
Dative Dative
article dative of sphere (time)

oV
not

negative particle

™

P

TPOCKOTTEL
he stumbles

Pres Act Indic 3 Sg " tpookSmTW

main verb of apodosis
— gnomic present

npookéntw: 'strike against, stumble'; cf.
Matt 4:6; Rom 9:32; 14:21.
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=

ot 70 P&¢ T00
because the light of
causal conjunction Accusative Accusative Genitive
article direct object article
@G 'light'; the central Johannine symbol
(1:4-9; 8:12; 9:5).
KOGHOL TOUTOU PAEmer
world this he sees
Genitive Genitive Pres Act Indic 3 Sg - PAénw
genitive of reference attributive demonstrative verb of causal clause
koopog: 'world'; Tod kdopov tovTov — gnomic present
?}lll;haf;: the natural light as belonging to B)\'é]"“*’: 'seef; physjical. o 'tan ds for
spiritual orientation in the light.
gav O€ TIG TEPIIATH] €V Tf] VUKTL, TPOGKOTTEL, OTL TO PG OUK £6TILV €V AUTQ.
But if anyone walks in the night, he stumbles, because the light is not in him.
COUNTERPART / ANTITHETICAL PARALLEL €0V € = The foil to v.9: walking in darkness brings
stumbling. The shift from 'the light of this world' (external, natural) to 'the light is not in him'
(internal) is subtle but significant — it suggests that the disciples who fear are walking without the
inner light that Jesus gives (cf. 8:12 'will have the light of life'). Jesus, however, is in his divine daytime.
gav O aly TEPLITATH
if but anyone walks
conditional particle (3rd class, parallel to v.9) mild adversative connective Nominative Pres Act Subj 3 Sg - epimatéw
subject (indefinite) verb of protasis

— progressive present
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v T VUKTL TIPOCKOTTEL

in the night he stumbles
preposition + dative (sphere) Dative Dative Pres Act Indic 3 Sg - mpookémTw
article dative of sphere (time) main verb of apodosis
VUE: 'night'; the antithetical sphere; cf. — gnomic present

Nicodemus coming 'by night' (3:2) and
Judas going out 'into the night' (13:30).

~ - - ™ - - -

ot 0 P&G oUK

because the light not

causal conjunction Nominative Nominative negative particle
article subject of causal clause

@@g: 'light'; now located internally — 'not

in him!
£oTIvV v avT®
is in him
Pres Act Indic 3 Sg - eiuf preposition + dative (location) Dative
linking verb object of év (the night-walker)

— gnomic present



11 taUta einev, kal petd To0To A€yel adToig Adfapog 0 IAOG U@V Kekoiuntar GAAG Topevopatl iva
g&umviow avToVv.

He said these things, and after this he says to them, 'Our friend Lazarus has fallen asleep; but I am

going so that I may awaken him.

ANNOUNCEMENT: DEATH AS SLEEP KO METQ TOUTO  The transition from the parable (vv.9-10) to

direct disclosure is marked by a double phrase. Jesus announces Lazarus' death using the euphemism
kekoiuntat (‘has fallen asleep'), a common Greek and Jewish idiom for death; the perfect tense
indicates a completed act with current state. The tva clause states his purpose: é€vnviow ('I may
awaken'), an ingressive aorist subjunctive of é€unvi{w (to rouse from sleep). The disciples hear 'sleep'
literally (v.12). The affectionate 6 @ilog fiu@v (‘our friend') connects to @iAéw in v.3.

Tadta ELTEV Kal UETK

these things he said and after

Accusative Aor Act Indic 3 Sg - Méyw coordinating conjunction preposition + accusative (time)
direct object (resumptive reference to vv.9-10) main verb

— constative aorist

tolto Afyer aUTOig Aalapog
this he says to them Lazarus
Accusative Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative
object of uerd main verb (historic present) dative of indirect object subject

— historic present
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0 @iAog Nuov KekolunTal

the friend our has fallen asleep
Nominative Nominative Genitive Perf Pass Indic 3 Sg - kotudw
article (substantivizing) predicate nominative / apposition to Ad{apog genitive of possession main verb (death euphemism)
@ihog: 'friend'; cf. v.3 @iAeic; the — intensive perfect (completed state)

terminology of friendship is used of

jw: 'sleep, fall asleep'; used
Lazarus and (later) of the disciples (15:13- HOMaw: sleep, 1afl asieep; used as a

15) euphemism for death in Greek (Homer) and

’ in Jewish/NT usage (1 Thess 4:13-15; 1 Cor
15:6, 18). The perfect kexofuntot
emphasizes the present state.

b \ A (4 b I4
A TOpEVOUQL va e€umvicw
but [ am going so that I may awaken
strong adversative conjunction Pres Mid Indic 1 Sg - mopedopat purpose conjunction Aor Act Subj 1 Sg - ¢€vnvilw
main verb (futuristic present) purpose clause verb
— futuristic present (imminent departure) — ingressive aorist
nopevopat: 'go, travel'; in John often of ¢funvilw: 'rouse from sleep'; a rare word
Jesus' eschatological going (14:2-3, 12; (hapax in NT), chosen to match the sleep
16:7). metaphor; the aorist suggests the act's

decisive onset.

& . N
avtov
him
Accusative

direct object



12 einav ovv ol padntal abtqr Kopte, €l kekoiuntat, cwbnoetat.

The disciples therefore said to him, 'Lord, if he has fallen asleep, he will recover.!

MISUNDERSTANDING (JOHANNINE IRONY) = OOV Classic Johannine misunderstanding: the disciples
take kexoiunton literally (‘has fallen asleep' = natural rest) and infer cw6roetat ("he will be saved /
recover'), a medical-idiomatic use of 6(){w. The irony is layered: cwBrcetal can mean both medical

recovery and eschatological salvation — precisely what Jesus is about to accomplish in a deeper sense.

gimav Y oi poaOnTai
said therefore the disciples

Aor Act Indic 3 P - Aéyw inferential connective Nominative Nominative
main verb article subject

— constative aorist

avT® Koupie el KEKkoLUNTAL

to him Lord if he has fallen asleep

Dative Vocative conditional particle (1st class — assumed true) Perf Pass Indic 3 Sg - koludw

dative of indirect object vocative (address) el + indicative = first-class condition, 'if, as I verb of protasis (repeating Jesus' word)
assume.

— intensive perfect

kowudw: the disciples repeat Jesus' exact
word, understanding it literally.

cwOnoeTal

he will recover

Fut Pass Indic 3 Sg - 6){w
main verb of apodosis

— predictive future

o{w: 'save, rescue, heal'; here medical
'recover, but pregnant with theological
overtones in John.



13 elprket 8¢ 0 ’Inoolg nepi tol Bavdtov adTod: Ekeivor 8¢ Edofav 8T mepl TG KOIUHoEWS TOD Unvou A€yeL.

Now Jesus had spoken about his death, but they thought that he was speaking about taking rest in

sleep.

NARRATOR'S CLARIFICATION (ASIDE) = O€ = The narrator steps in to decode the misunderstanding
explicitly — a characteristic Johannine technique (cf. 2:21; 7:39; 12:33). The pluperfect eipriket (‘had
spoken') signals that the narrator is commenting on prior speech. koiunoig to0 Urvov ('the rest of

sleep') is the literal meaning the disciples assumed; the narrator clarifies Jesus meant 8&vatov

('death’).

7 U4 7/ (4 ? ~
ELPNKEL O 0 Inoodg
had spoken now the Jesus
Plupf Act Indic 3 Sg - Aéyw narrative connective (narrator’s aside) Nominative Nominative
main verb (narrator’s retrospective gloss) article subject
— pluperfect (prior completed speech)

Aéyw: the pluperfect underscores that the

statement was already made; the narrator

now explains its meaning.

\ ~ 7 k) ~
TEPL TOoL Oavatov auvtov
about the death his
preposition + genitive (reference) Genitive Genitive Genitive

article genitive of reference (object of mepi) genitive of possession

0dvatog: 'death'’; the real referent of
KeEKOTUNTOL.
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EKETVOL ¢ £doav ot

N ™ 7~

those men but thought that
Nominative adversative connective Aor Act Indic 3 P1- Sokéw complementary conjunction (indirect statement)
demonstrative pronoun, subject (the disciples) main verb

£keivog: 'that one / those'; used in — constative aorist

ohannine narrative to refer to characters , . .
J. ¢ tioned dokéw: 'think, suppose'; the disciples'
just mentioned.

cognitive error.

~ ™ o~ ™ - ™ -

Tepl TG KOLUNOEWG T00

about the rest of the

preposition + genitive Genitive Genitive Genitive
article object of mepi article

koiunoig: 'sleeping, rest'; a rare word (only
here in NT); cognate with koipdw.

(44 ’7

UTIVOU Aéyer

sleep he was speaking

Genitive Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw

genitive of apposition / qualification verb of indirect statement (historic present in
indirect speech)

Unvog: 'sleep'; the disciples understand
koiunoig as natural sleep, not death. — historic present

14 tdte oV ginev avToig 0 'Tncodg mappnoiq Adlapog amébavey,

So then Jesus told them plainly, 'Lazarus has died,

CLARIFICATION: PLAIN SPEECH | TOTE OOV Jesus abandons the sleep-metaphor and speaks nappnofa
('plainly, openly"), a key Johannine term for forthright as opposed to veiled speech (cf. 10:24; 16:25, 29).
The aorist dnéBavev (‘died') is stark and unambiguous. The double temporal connector téte 00v marks

the decisive disclosure.
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T0TE ovV glmeyv avToig

then therefore said to them
temporal adverb inferential connective Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative
main verb dative of indirect object

— constative aorist

0 "Incodg Tappnoiq Aalapog
the Jesus plainly Lazarus
Nominative Nominative Dative Nominative
article subject dative of manner subject

nappnoia: 'boldness, openness, plain
speech'; in John the contrast is with
figurative/veiled speech (10:6; 16:25, 29);
Jesus now sets aside the sleep-metaphor.

anébavev

has died

Aor Act Indic 3 Sg - dnobvriokw
main verb (direct speech)

— constative aorist

anoBvriokw: 'die'; the blunt, unambiguous
statement.

15 «xal xaipw di VPAG, Tva ToTEVONTE, OTL OUK HUNV EKET GAAG dywUEV TPOG AVTOV.
and I am glad for your sake that I was not there, so that you may believe. But let us go to him!

CONTINUATION: JOY, PURPOSE, EXHORTATION K0l = Jesus' joy (xaipw) at the disciples' account seems
shocking — he is glad that the delay exposed Lazarus to death so the sign can proceed to full effect.
The va motevonte clause names the telos of the sign: the disciples' faith. The aorist motevonte is
ingressive — the beginning of a new, deeper trust. The abrupt &ywuev brings the deliberation to a
close.




coordinating conjunction

Xatlpw
I am glad

Pres Act Indic 1 Sg - xaipw

main verb

— gnomic / stative present

xaipw: 'rejoice, be glad'; the stated emotion

is theologically purposive — the delay
serves the sign.

7
ot
for
preposition + accusative (benefit)

| S14 + acc.: 'on account of, for the sake of!

VUGG
you
Accusative

object of 81 (the disciples)

va
so that

purpose conjunction

MGTEVONTE
you may believe
Aor Act Subj 2 Pl - motedw

purpose clause verb

— ingressive aorist (coming to believe)

miotebw: 'believe'; the core Johannine verb

(98 occurrences); the ingressive aorist
marks the entry into faith.

dtt
that / because

causal/content conjunction

Stz here causal ('because I was not there')

— the ground for joy.

OUK
not

negative particle

fiunv
I was

Impf Act Indic 1 Sg - eipi

main verb of causal clause

— descriptive imperfect

EKET
there
locative adverb

¢kel: 'there' (Bethany); the absence was
deliberate (v.6).

GAAQ
but

strong adversative

TPOG
to

preposition + accusative (direction toward
person)

L4
avtov
him
Accusative

object of mpds (Lazarus)

AYWUEV
let us go

Pres Act Subj 1 Pl - &yw

hortatory subjunctive (command)
— progressive present

dyw: 'go'; cf. v.7 — the same hortatory
form, resuming the earlier proposal.



16 &inev 00V OwudG 6 Aeyduevog Aidupog Toi¢ cuppadntaic "Aywuev kai fueic, iva dtoddvwuev uet’
a0TOD.
So Thomas, called the Twin, said to his fellow-disciples, 'Let us also go, so that we may die with him.

RESPONSIVE RESOLVE (AMBIGUOUS COURAGE) = OOV Thomas' declaration is ambiguous: it is both

gloomy ('we'll die too') and courageous ('let us go anyway'). The name Aidvpoc ('Twin') is the Greek
translation of the Aramaic NQIXT (Toma); John always gives both forms. The hapax cuppadnraig
('fellow-disciples') is unique in the NT. The hortatory "Aywuev echoes Jesus' call of v.15. Thomas will

appear again at 14:5; 20:24-29.

~ - - ™ -~ ™ -~

ELTEV ovv Owuig 0

said therefore Thomas the one

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw inferential connective Nominative Nominative

main verb subject article (substantivizing participle)
— constative aorist Owudg: from Aramaic NQIND, 'twin'; cf. the

Greek translation Aidvpog.

Aeyouevog Atdvpog T0ig cuppadnraig

called Twin the fellow-disciples

Pres Pass Ptc Nom Sg Masc - Aéyw Nominative Dative Dative

attributive participle (appositional identification) predicate nominative / name article dative of indirect object

— progressive present Atdupog: Greek 'twin'; John always glosses ovppadntrg: NT hapax; 'co-disciple, fellow-
Thomas' Aramaic name with this Greek learner'; the compound cuv- emphasizes

Aéyw: 'call, name'; 0 Aeyduevog is a
Johannine idiom of identification (cf. 4:25;
9:11; 11:54).

equivalent (20:24; 21:2). shared membership.
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"Aywuev Kal TNUELG va

let us go also we so that
Pres Act Subj 1 Pl dyw adverbial particle (inclusivity) Nominative purpose conjunction
hortatory subjunctive emphatic subject pronoun

— progressive present

dyw: 'go'; Thomas appropriates Jesus'
hortatory call from v.15.

~ - - ™ - ™

anoOavwuev ueT avToD

we may die with him

Aor Act Subj 1 Pl - dmoBvriokw preposition + genitive (accompaniment) Genitive

purpose clause verb object of petd (Jesus)

— constative aorist

amoBvrokw: 'die'; Thomas envisions his
and his companions' death alongside Jesus
in Judea.

17 "EAOwvV ovv 6 ’Incodg ebpev adTov Téocapag 1idn fuépag Exova év T uvnueiw.

So when Jesus arrived, he found that he had already been in the tomb four days.

ARRIVAL / SCENE-SETTING = OOV The aorist participle EAOGv (*having come') and the main verb
g0pev (‘found') report the arrival tersely. The four days are theologically significant: Jewish tradition
held that the soul lingered near the body for three days, making a resurrection impossible after day
four (b. Mo'ed Qatan 28a; y. Moed Qatan 3:5 — though this evidence is late, the widespread popular

belief is implied by Martha's protest at v.39). Four days guarantees the death is unambiguous.
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"EAOv o0V 0 "IN6od¢

having come therefore the Jesus
Aor Act Ptc Nom Sg Masc - €pyopat inferential / continuative connective Nominative Nominative
temporal circumstantial participle article subject

— constative aorist

€pxopat: 'come, arrive'; the participle
precedes the main verb temporally.

”~ = ~ ™ -

EVPEV avTOV TECCAPAG fon

found him four already

Aor Act Indic 3 Sg - ebpiokw Accusative Accusative temporal adverb (emphasis on completion)
main verb object-complement accusative (w/ &ovra) numeral (accusative of extent of time) #i0n: 'already'; emphasizes that four days
— TR ek TR LA, have elapsed, making the death certain.

evpiokw: 'find, discover'; here in the sense
of arriving and observing.

(4 7 v bl A~
NUEPAC EXOVTX EV W
days having been in the
Accusative Pres Act Ptc Acc Sg Masc - &xw preposition + dative (place) Dative
accusative of extent of time participle in indirect discourse (object article

o 1 t )76
Nuépa: 'day'; four days = beyond the reach CHIGTIE Y) C6);
of natural recovery. — progressive present

gxw: 'have'; here the participle £xovta with
téocapag Nuépag means 'having four days
[in the tomb]!



pvnueio
tomb

Dative

dative of place

uvnueiov: 'tomb, memorial'; derived from
wipviokw (‘'remember'); a carved rock-
chamber.

18 v 8¢ 1 BnOavia éyyvg tév Tepocoliuwy we &md otadiwv Sekamévre.

Now Bethany was near Jerusalem, about fifteen stadia away.

GEOGRAPHIC PARENTHESIS = O€ A narrator's geographical note explaining the proximity, which
accounts for the large crowd of mourners (v.19) and the ease with which news of the miracle reaches
the Pharisees (v.46). Fifteen stadia = about 1.7 miles (c. 2.8 km), consistent with modern topography
(Bethany = al-Eizariya on the eastern slope of the Mount of Olives).

fv O¢é 1 BnOavia

was now the Bethany

Impf Act Indic 3 Sg - eiyf narrative connective (parenthetical) Nominative Nominative

linking verb article subject

— descriptive imperfect Bnbavia: approximately 2 miles east of

Jerusalem; the family home of Lazarus,
Mary, and Martha.

”~ - -~ ™ = Y

£YYUG TV ‘TepocoAOuwY WG
near the Jerusalem about
predicate adjective / adverb (proximity) Genitive Genitive approximating particle
£yy0g: 'near'; cf. v.55 (Passover drawing article genitive of separation (with éyyuc) w¢: 'as, about'; used with numbers for

near) — a word of spatial and temporal approximation.

‘TepocdAvpa: the Greek form of Jerusalem

proximity in John. (also Tepovsariu in John).
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amo otadiwyv dekamévte

from stadia fifteen
preposition + genitive (distance from) Genitive numeral
genitive of measure (partitive w/ Sekamévre) dexamévre: 15 stadia = 1.7 miles, consistent

s & watt el e = 165 me 113 with the site identified as Bethany.

stadia = 2.8 km.

19 moAMoi d¢ €k TGV Tovdaiwv EAnAVOetoay Tpog v Mapbav kal Mapiay va TapapudNowvTat a0Tag
mepl o0 &deA@oD.
And many of the Judeans had come to Martha and Mary to console them concerning their brother.

SCENE-SETTING: MOURNING CROwD ~ O€ = The pluperfect #AnAtBeioav ('had come') sets a prior action:

the mourners are already there before Jesus arrives. The crowd of Judean mourners sets up the
witnesses to the sign (vv.36, 45-46). tapapvdéopat ('console, comfort') is used of condolence visits, the
conventional Jewish mourning practice of sitting shiva.

moAAoi o€ €K TV
many and from among the
Nominative connective preposition + genitive (partitive) Genitive
subject (substantival adjective) article

1oAUG: 'many'; the large crowd is important
— they will witness the sign.
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Tovdaiwv EAnAvOsicav PO Vv
Judeans had come to the
Genitive Plupf Act Indic 3 P1- &pyopat preposition + accusative (direction) Accusative
genitive (partitive source) main verb (pluperfect = prior completion) article

‘Tovdaiot: those from Jerusalem and Judea; — pluperfect (state resulting from prior

some will believe (v.45), others will report arrival)

to the Pharisees (v.46). gpxopat: 'come'; the pluperfect marks their

prior arrival before Jesus' coming.

MapOav Kol Maprap va
Martha and Mary so that
Accusative coordinating conjunction Accusative purpose conjunction
object of mpdg object of mpds (coordinated)
napapvdncwvral aUTAG Tepl T00
they might console them concerning the
Aor Mid Subj 3 Pl tapapvBéouar Accusative preposition + genitive (reference) Genitive
purpose clause verb direct object (the two sisters) article

— constative aorist

napapvdéopar: 'console, comfort'; a
technical term for the offering of
condolences; cf. 1 Thess 2:12; 5:14; 1 Cor
14:3.

adeA@oi
brother
Genitive

object of mepi

I adeA@dc: Lazarus; named by relationship.



20 1 o0V MdapBa w¢ frovoev 6Tt Incol €pxetal UTHVTNoEV abTG Mapta O €v T® oikw ekabileTo.

So when Martha heard that Jesus was coming, she went to meet him, while Mary remained seated in
the house.

NARRATIVE: DIVERGING RESPONSES OF THE SISTERS = OOV The two sisters respond differently to
news of Jesus' arrival: Martha goes out actively (Onrjvtnoev — an aorist of energetic going-to-meet)
while Mary sits in the house — a difference that mirrors Luke 10:38-42 without being identical.
Martha's going out enables the theological dialogue of vv.21-27.

M Y MapOa WG

the therefore Martha when

Nominative inferential connective Nominative temporal conjunction

article (with proper name) subject

Hkovoev ot ‘Incodg £pxetat

she heard that Jesus is coming

Aor Act Indic 3 Sg - dxodw complementary conjunction (indirect statement) Nominative Pres Mid Indic 3 Sg - Zpouat

main verb of temporal clause subject of indirect statement verb of indirect statement (retained present)
— constative aorist — progressive present (vivid/historic)

gpxopat: 'come'; the present tense is
retained in indirect speech — Jesus is
coming right now.

C 4 k) ~ M 1 6 /4
UTINVTI|OEV (XU'C(.}.) apl(xp £
went to meet him Mary but
Aor Act Indic 3 Sg - Omavtdw Dative Nominative adversative connective (contrasting sisters)
main verb dative of direct object (w/ vrmavrdw) subject (contrastive)

— constative aorist

vnavtdw: 'go to meet'; a formal or
purposive going-out to encounter; cf. 12:18;
Matt 8:28.
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in the

preposition + dative (place) Dative
article

OTKW
house
Dative

dative of place

oikog: 'house'; staying indoors was also
appropriate for mourning (cf. the Jewish
custom of sitting shiva).

21 einev odv 1} MdpOa mpdc OV 'Inoodv- Kipte, €1 Ac wde o0k &v dmédavev 6 &deApdc pov.

Martha therefore said to Jesus, 'Lord, if you had been here, my brother would not have died

GRIEF-COMPLAINT AND IMPLICIT FAITH | ODV  The second-class conditional (gi fig ... o0k &v

&nébavev) expresses a contrary-to-fact situation in the past: Jesus was not there, Lazarus did die. Yet

the statement is also a profession of faith in Jesus' power: had he been present, death could not have

happened. Martha will repeat this implicit claim (v.22) with an explicit forward-looking hope.

gkaO£leTo

was sitting

Impf Mid Indic 3 Sg - kabélouat

main verb

— descriptive imperfect (continued sitting)

kabéCopa: 'sit'; the imperfect emphasizes
the continuing posture of grief, contrasted
with Martha's active movement.

ELTEV oV | MapOa
said therefore the Martha
Aor Act Indic 3 Sg- Aéyw inferential connective Nominative Nominative
main verb article subject
— constative aorist
f \ 1( 1 ([ b ~ 1( 4
TPOG TOoV Inoovv Kvupie
to the Jesus Lord
preposition + accusative (direction toward Accusative Accusative Vocative
person) article object of mpd vocative (address)

kOp1og: 'Lord'; Martha's title for Jesus
throughout this dialogue.
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if you had been here not
conditional particle (2nd class / contrary-to-fact) Impf Act Indic 2 Sg - eipi locative adverb negative particle
el + imperfect indicative = 2nd class verb of protasis (2nd class condition) | &3¢ 'here'; Bethany.

(contrary-to-fact) condition. — descriptive imperfect (contrary-to-fact)

elul: the imperfect in a 2nd class protasis
signals the past-counterfactual.

~ - - ™ - ™ -

bAY b /4 [4 7 14

av anedavev (0) (XSEA(POC

[would] have died the brother

modal particle (apodosis marker) Aor Act Indic 3 Sg - &moBvriokw Nominative Nominative
&v: the particle of potentiality / main verb of apodosis (with &v) article subject of apodosis
contingen‘q‘/ ; marks the apodosis of the 2nd — constative aorist (counterfactual) adeAgdg: 'brother'; the personal language
class condition. ('my brother") deepens the emotional

anmofvriokw: 'die'; the death that did occur
is the contrary-to-fact hypothesis — Jesus
could have prevented it.

weight.

Hov
my
Genitive

genitive of possession

22 &G kai vOv oida 81 o &v aitrion TOV Bedv, ddoet sot 6 P,

But even now I know that whatever you ask of God, God will give you.

COUNTER-ASSERTION: FORWARD-LOOKING FAITH =~ QAA& Martha's 'but even now' (GAA& kai vov)
transforms the lament into a forward-looking statement of faith. She stops short of asking explicitly
for resurrection — she does not know what she is hoping for — but the conditional doa av aitfon

(‘'whatever you ask') implies she expects extraordinary divine response. The indefinite generalizing

relative with &v + aorist subjunctive is open-ended.
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AAN Kol VOV oida

but even now I know
strong adversative conjunction adverbial particle (intensifying vov) temporal adverb Perf Act Indic 1 Sg - 0ida
vOv: 'now'; even in this moment of death main verb

the hope remains. — intensive perfect (settled knowledge)

oida: 'know' (the perfect of an obsolete
root; NT always in perfect with present
meaning); expressing confident present

knowledge.
(4 (14 bA) 7 4
oT1 ooa av aitnon
that whatever things [ever] you ask
complementary conjunction (indirect statement) Accusative modal particle (generalizing with oo + Aor Act Subj 2 Sg - aitéw

subjunctive) verb of relative clause (indefinite)

relative pronoun (indefinite / generalizing),
direct object of aitrion ) ) )
— ingressive aorist

doog: 'as many/much as, whatever'; the o 'ask o h o
generalizing relative broadens the scope of GHTEQ:ask, request;; hiere of petitionary
prayer; Martha trusts Jesus' intercessory

the request.
q access to God.

1 4 4
TOovV Ocov 8(0081 ool
the God will give to you
Accusative Accusative Fut Act Indic 3 Sg - d{dwut Dative
article object of aitrion main verb of apodosis (predictive future) dative of indirect object
0edg: 'God'; Martha correctly locates the — predictive future

ultimate power in God, while expecting , L
) didwy: 'give'; the future expresses
Jesus to mediate. . . ;
Martha's confident expectation.

) 0ed¢

the God
Nominative Nominative
article subject of §cioet

| 0edg: God as the agent of any future act.



23 Aéyer avti] 0 'Inoolc Avactioetal 0 adeA@dg cou.

Jesus said to her, "Your brother will rise again.

DOMINICAL PROMISE (AMBIGUOUS) ~ asyndeton Jesus' terse future dvaotfcetat is ambiguous: it
can refer to the general eschatological resurrection (which Martha hears in v.24) or to the immediate
resuscitation he is about to perform. The ambiguity is characteristic Johannine double meaning,
resolved only in vv.25-26.

Aéyer aUTi 0 "Incodg
says to her the Jesus

Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative Nominative
main verb (historic present) dative of indirect object article subject

— historic present

AvaoTrosTal 0 adeA@oc oov

will rise again the brother your

Fut Mid Indic 3 Sg - avictnut Nominative Nominative Genitive

main verb (predictive future) article subject genitive of possession

— predictive future (deliberately ambiguous)

Gviotnur: 'raise up, rise'; the future middle
can mean self-rising (resurrection) or
being raised; Martha interprets it
eschatologically (v.24).



24 Aéyer avt® N MdapOa- Oida 6T AVaeTAOETAL €V Tf] AVAOTAGEL £V TH] E0XATY NUEPQ.

Martha said to him, 'T know that he will rise in the resurrection on the last day!

MISUNDERSTANDING: ESCHATOLOGICAL HORIZON = asyndeton = Martha hears Jesus' promise
eschatologically — the Pharisaic/mainstream Jewish doctrine of the bodily resurrection at the last day
(Dan 12:2; cf. Acts 23:8). Her o1da &1 is a formal confession of orthodox belief. Jesus will now redraw
the frame: the resurrection is not only a last-day event — he himself is the resurrection (v.25).

7 R ~ € 7
Aéyer avT® | MapOa
says to him the Martha
Pres Act Indic 3 Sg- Aéyw Dative Nominative Nominative
main verb (historic present) dative of indirect object article subject

— historic present

0ida oTt AVaoTHoETAL £V

I know that he will rise in

Perf Act Indic 1 Sg - 0ida complementary conjunction Fut Mid Indic 3 Sg - &viotnut preposition + dative (sphere/time)
main verb verb of indirect statement

— intensive perfect — predictive future

I oida: 'know'; cf. v.22. Gviotnui: Martha repeats Jesus' word,

interpreting it as final resurrection.

”~ ™ ™ Ty e

T AVaGTAGEL v Th
the resurrection on the
Dative Dative preposition + dative (time) Dative
article dative of time (eschatological event) article

avdotaotg: 'resurrection'; the key
theological term; here pointing to the
future bodily resurrection of Dan 12:2.
Jesus will make himself the personification

of this concept in v.25.



£0XATN Nuépa

last day

Dative Dative

attributive adjective dative of time
€oxatog: 'last'; the final eschatological day; Nuépa: 'day'; 1] éoxdtn Nuépa is a recurring
cf. 6:39, 40, 44, 54. Johannine phrase for the end-time.

25 ginev adti] 6 'Inood¢ 'Eyw iyt 1) dvdotaoic kai ) {wi- 6 motebwv eic éué, kdv dmoddvn, (Rostar

Jesus said to her, 'T am the resurrection and the life. The one who believes in me, even if he dies, will

live;'

DOMINICAL 'I AM' DECLARATION: REALIZED ESCHATOLOGY — asyndeton —The sixth Johannine 'T am'
saying with a predicate nominative: Ey® eiut 1] dvdotaoig kai i {wH. Jesus identifies himself as the
resurrection-power (not merely its agent) and as life itself. The double predicate collapses the
eschatological future into the present: he who believes in Jesus is already in resurrection-life even

before physical death. The concessive k&v dnofdvn (‘even if he dies') takes physical death seriously

while denying its ultimacy. {fjoetan is a predictive future.

5 ) o~ « ’ ~
EITMEV avtn (] InGOUC
said to her the Jesus
Aor Act Indic 3 Sg - AMéyw Dative Nominative Nominative
main verb (speech introduction) dative of indirect object article subject

— constative aorist



=

EYy® glut M
I am the

Nominative Pres Act Indic 1 Sg - eiui Nominative

emphatic subject pronoun (éy iyt formula) main verb (' am' formula) article (predicate nominative)

€yw: the emphatic first-person, — gnomic present (ontological)

characteristic of the Johannine 'T am' o 82 F .
) ] o ) lul: ' am'; in the &y eiyt + predicate
sayings, evoking the divine self-disclosure

nominative construction Jesus identifies
of Exod 3:14 LXX.

himself with the predicate absolutely.

AVAGTAGLC
resurrection
Nominative
predicate nominative

avdotaoig: 'resurrection'; Jesus does not
say 'l give resurrection' but 'l am the
resurrection' — the source of resurrection-
life is his own person.

=
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Kol M (wn 0

and the life the one

coordinating conjunction (joining two predicate Nominative Nominative Nominative

nominatives) article predicate nominative (coordinated) article (substantivizing participle)
{wn: 'life'; in John always the divine,
eternal life (1:4; 3:15-16, 36; 5:24-26; 6:33,
35, 48; 10:10). The pairing &vdotaoig kai
{wn combines future restoration and
present divine vitality.

4 7 bl 14 n

TOTELWYV €10 EME KXV

who believes in / into me even if

Pres Act Ptc Nom Sg Masc - moTe0w preposition + accusative (object of faith, personal Accusative concessive conjunction (koi + édv crasis)

substantival participle, subject of (ioeron commitment) object of i (Jesus)
— progressive present (ongoing faith) 2l i mﬁsuf” i felai g resse's
personal commitment and trust directed

motevw: 'believe'; the present participle toward a person.
emphasizes the ongoing, relational nature

of faith in John.

k&v (k&v): crasis of kai édv, 'even if';
introduces a concessive 3rd class condition.
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anobavn
he dies

Aor Act Subj 3 Sg - dmobvriokw

verb of concessive clause
— constative aorist (event contemplated)

anoBviokw: 'die'; physical death is

acknowledged as real but not final.

Kat d¢ 0 (WV Kal ToTEVWV €1¢ EUE OV Un AmoBdvn €1¢ TOV ai®dVA. TIOTEVELS TOUTO;

{foctot

will live

Fut Mid Indic 3 Sg - {dw
main verb (apodosis)

— predictive future

Caw: 'live'; the future here encompasses
both present spiritual life and future bodily
resurrection.

and everyone who lives and believes in me will never die. Do you believe this?

Christological question mioteveig todto; drives Martha to confessed faith.

SECOND LIMB: PRESENT POSSESSION + CHRISTOLOGICAL QUESTION | Ko The second limb of the
declaration (v.25 addressed physical death, v.26 addresses spiritual life ongoing in the present). The
strong double negative o0 un + aorist subjunctive (‘will by no means die') is the strongest Greek
negation. £i¢ tov ai®@va ('forever') is the Johannine formula for the eternal realm (8:51, 52; 10:28). The

\

KA1l
and

coordinating conjunction (continuing the 'Tam'
declaration)

oG

everyone

Nominative

subject (substantival adjective)

ndg: 'all, every'; the universal scope of the

promise.

[ 4

o
the one

Nominative

article (substantivizing participle)

(v

who lives

Pres Act Ptc Nom Sg Masc - {dw
substantival participle (first)

— progressive present

(aw: 'live'; here primarily 'physically alive,

although the nuance of divine life is
present.



B

™

P

Kal MOTEVWV €ig gue
and believing in me
coordinating conjunction Pres Act Ptc Nom Sg Masc * Tiotedw preposition + accusative (object of faith) Accusative
substantival participle (second, coordinated) object of ei¢
— progressive present
| motevw: 'believe'; ongoing trust in Jesus.
00 un anobavn €ig
not not will die into

negative particle (first of double negation)

negative particle (second of double negation)

oL A + aorist subjunctive = emphatic
denial, 'will by no means!

Aor Act Subj 3 Sg - dmoBvriokw

main verb (double negative + subj.)
— constative aorist

anoBvrokw: 'die'; the double negation
denies death absolutely for the believer —
not physical death (Lazarus died) but the
eternal, second death.

preposition + accusative (time/extent)

™oV
the

Accusative

article

YV A~
airwva
age / eternity
Accusative
accusative of extent (glg Tov al@va = forever)

aicv: 'age, eternity'; i TOv ai®@va =
'forever'; a Johannine formula (8:51-52;
10:28; 13:8).

MOTEVELS
do you believe

Pres Act Indic 2 Sg - miotedw

main verb (rhetorical / Christological question)
— progressive present

motevw: the direct question personalizes
the declaration and demands response.

toltOo
this
Accusative

direct object (referring to vv.25-26)

to0to: 'this [claim]'; the question asks
Martha to confess the entire 'T am'
statement.
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Aéyel abTQr Nat, KUple: €yw TEMIOTEVKA OTL 6L €1 0 Xp1oT0G 0 Li0g ToD B£0D 0 €1g TOV KOGUOV EpXOUEVOG.

She said to him, 'Yes, Lord; I have come to believe that you are the Christ, the Son of God, the one

who is coming into the world.

MARTHA'S CONFESSION: THE JOHANNINE cREDO  asyndeton — Martha's response is the confession the
Gospel is designed to elicit (cf. 20:31). The perfect neniotevka (' have believed and do believe')
expresses settled, ongoing faith arrived at from a prior moment. The triple title — 6 Xpiotd¢ ('the
Messiah'), 6 viog o0 Be00 (‘the Son of God'), 6 €i¢ TOV kbopov épxduevog ('the Coming One') — echoes
the Baptist's witness (1:29-34) and Peter's confession (6:69) and matches 20:31 almost verbatim.

Martha's confession here is the chapter's theological summit before the sign itself.

Aéyer avT® Nai KUp1E

says to him yes Lord

Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative affirmative particle Vocative

main verb (historic present) dative of indirect object vai: 'yes'; strong affirmation preceding the vocative (address)
confession.

— historic present

EYW MEMOTEVKX ot oU

I have believed that you

Nominative Perf Act Indic 1 Sg - motedw complementary conjunction (content of faith) Nominative

emphatic subject pronoun main verb emphatic subject pronoun
— intensive perfect (arrived faith in settled o0: emphatic — 'you yourself are ...
state)

motevw: the perfect expresses a faith
reached at a prior moment that now
characterizes Martha's present stance.
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el 0 Xp1oTOg 0

are the Christ the

Pres Act Indic 2 Sg - elp{ Nominative Nominative Nominative
linking verb (identificatory) article predicate nominative (first title) article

— gnomic present (ontological) Xp1otég: 'Anointed, Messiah'; the first of

three messianic titles; cf. 20:31.

~ = -

(4

010G 100 OeoD 0

Son of God the one

Nominative Genitive Genitive Nominative

predicate nominative (second title) article genitive of relationship article (substantivizing participle)

vidg: 'Son'; 6 LIOG TOT BeoD is the deepest
Christological designation in John.

€lg OV KOGUOV EPXOMEVOG
into the world who is coming
preposition + accusative (direction) Accusative Accusative Pres Mid Ptc Nom Sg Masc - €pxopat
article object of eig substantival participle (third messianic title)
kéopog: 'world'; the arena of the — progressive present (ongoing mission)

incarnation; 'coming into the world' is a Y . e . .
€pyopat: 'come'; 6 €pxduevog is a messianic

Johannine idiom for the incarnation (1:9; ;
title (Matt 11:3; John 1:15, 27; 6:14; 12:13).

3:19; 6:14; 9:39; 12:46; 16:28; 18:37).



28 Kal to0to ginoboa GniAlev Kal Epwvnoev Maptap thv &deA@nv avdtiig Aabpq eirodoa: ‘O d1ddokalog
TAPEOTIV Kl PWVET OE.

When she had said this, she went away and called her sister Mary, saying quietly, 'The Teacher is
here and is calling for you.

NARRATIVE TRANSITION: SUMMONING MARY = KOl ~Martha acts as messenger. The adverb Adfpq

(‘secretly, quietly') suggests she does not want the mourners to overhear and follow (she may want a
private moment between Mary and Jesus), or it reflects the general need for caution near Jerusalem.
She calls Jesus 0 S18dokalog (‘the Teacher'), her natural title for him in address; his 'calling' (pwvel o€)

implies a personal summons — the same verb used of the Good Shepherd calling his sheep (10:3).

Kol T00TO ginodoa anijAOsv
and this having said went away
coordinating conjunction Accusative Aor Act Ptc Nom Sg Fem - Aéyw Aor Act Indic 3 Sg - dmépyopat
direct object of eimovoo temporal circumstantial participle main verb
— constative aorist — constative aorist
Aéyw: 'say'; the participle is prior to the anépyopat: 'go away'; Martha leaves Jesus
main verbs dnfjA@ev and Epcddvnoev. and goes back to the house to fetch Mary.
Kol £QUVNOEV Maprap v
and called Mary the
coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - pwvéw Accusative Accusative
main verb (coordinated) direct object article

— constative aorist

ewVéw: 'call, summon'; cf. 10:3 (the
Shepherd's call).
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adelonv avTiig Aabpa ginodoa

sister her quietly / secretly saying
Accusative Genitive Dative Aor Act Ptc Nom Sg Fem - Aéyw
direct object (in apposition to Mapidu) genitive of possession (ref. Martha) dative of manner circumstantial participle of manner (introducing
adehn: 'sister'; identifies Mary by family Ad6pa: 'secretly, quietly'; an adverbial (e
relation. dative; cf. Matt 1:19; 2:7; Acts 16:37. — constative aorist
i (4 10 7 1 7 10 \
o) ddaockalog TAPESTLV Kal
the Teacher is here and
Nominative Nominative Pres Act Indic 3 Sg - ndpeiut coordinating conjunction
article subject (Marthdss title for Jesus) main verb (direct speech)
d1ddokadog: 'teacher'; this is how the — progressive present

disciples and close followers address Jesus , . .
. ) ) napept: 'be present, be here'; compound of
in Johannine narration (cf. 1:38; 20:16). o,

Tapd + iy,

PWVET o€

is calling you

Pres Act Indic 3 Sg - pwvéw Accusative
main verb (coordinated; direct speech) direct object

— progressive present

@wvéw: 'call'; Jesus is personally
summoning Mary.

29 ékelvn O¢ wg fikovoev, NYEPON TaxL Kal HPXETO TTPOG AOTOV.

And she, when she heard it, rose up quickly and went to him.

MARY'S IMMEDIATE RESPONSE | O€ = Mary's response (yép@n taxv, 'rose quickly') is immediate and
physical — she leaves the mourners promptly. The imperfect fipxeto ('was going') pictures the
movement in progress. The contrast with her earlier sitting (v.20) is resolved: the summons moves her

to action.
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£Kelv O¢ WG fkovcev

she and when she heard

Nominative connective temporal conjunction Aor Act Indic 3 Sg - dkoVvw

demonstrative pronoun, subject (Mary) main verb of temporal clause
£kelvn: 'that one'; Johannine narrative use — constative aorist

for a character just mentioned.

- - ™ - - -~

nyépon Tayv Kal T|PXETO

rose up quickly and was going
Aor Pass Indic 3 Sg - £yeipw adverb of manner coordinating conjunction Impf Mid Indic 3 Sg - #pxopat
main verb Tay0: 'quickly, swiftly'; the speed main verb

nderscor rness. g : .
underscores eagerness — inceptive/progressive imperfect

(movement in progress)

— ingressive aorist (onset of rising)

gyelpw: 'raise, rise'; the passive is either

deponent or mild — she got up. The verb €pyopat: 'come, go'; the imperfect pictures

gyelpw is significant in this resurrection- her in motion toward Jesus.

chapter.

\ k) /4
TTPOG avtov
to him
preposition + accusative (direction) Accusative
object of mpds (Jesus)

30 oUnw d¢ EANAUOEL 0 'Inoolg €ig TNV KWOUNV, AAA RV €T €V T@ TOTW OTOL LTNVTNGEV AUTH 1) MapOa.

Now Jesus had not yet entered the village, but was still in the place where Martha had met him.

NARRATOR'S SPATIAL CLARIFICATION = O A parenthetical geographic aside: Jesus is still outside the
village, at the meeting-point with Martha. This explains why Mary and the mourners must travel out
to him (v.31). The pluperfect éAnA00e1 places this as a prior state; the imperfect fjv £t1 describes the

continuing situation.
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oUTIW O¢ £€AnA00et 0
not yet now had come the
temporal adverb (negative) narrative connective (parenthetical) Plupf Act Indic 3 Sg - €pxouat Nominative
oUnw: 'not yet'; cf. v.49 — a repeated main verb (pluperfect) article
Johannine temporal qualifier. — pluperfect (prior completed action with
resulting state)
gpxopar: 'come'; the pluperfect indicates
Jesus had not yet arrived in the village
proper.
0] ~ bl 1 4
I]’]O’OUC €1C mv KWwunv
Jesus into the village
Nominative preposition + accusative (destination) Accusative Accusative
subject article object of eig
| koun: 'village'; Bethany.
f b3 . 1 3 f v 1( )
QAN nv €Tl EV
but was still in

adversative conjunction

Impf Act Indic 3 Sg - eiui

main verb

— descriptive imperfect

temporal adverb

| €ru: 'still, yet'; his position is unchanged.

preposition + dative (place)

Dative

article

"

P

TOTW
place
Dative

dative of place

t6mog: 'place'; the meeting-spot outside the

village.

=

dmov
where

relative adverb (place)

™

P

UM VTNOEV
had met

Aor Act Indic 3 Sg - Umavtdw

main verb of relative clause

— constative aorist

vnavtdw: 'meet, go out to meet'; cf. v.20 —
the same verb for Martha's going out.



avT® | MapOa

him the Martha
Dative Nominative Nominative
dative direct object (with vmavtdw) article subject of relative clause

31 otovv Tovdaiot ol Gvteg UeT aUTHG €V Tf] oikig Kal TapapvOovpevol adThy, iddvTeg TV Mapiay Ot

Taxéwe dvéotn kai €ERAOev, NkoAovBnoav avti, 86&avtec 6T1 LTIAYEL €1¢ TO Uvnueiov Tva kKAavon €Kel.

The Judeans who were with her in the house, consoling her, when they saw that Mary rose up

quickly and went out, followed her, supposing that she was going to the tomb to weep there.

INADVERTENT WITNESS: THE MOURNERS FOLLOW |~ ODV ~The mourners misread Mary's departure as a
trip to the tomb to weep (kAavon — audible weeping, distinct from dakpow in v.35). Their
misunderstanding is providential: it ensures that many witnesses will observe the miracle. The
participle 86&avteg ('supposing') signals another Johannine irony — they think they know where she is

going. The mourners will split at v.45: some believe, some report to the authorities.

”~ = - ™ -~

oi Y "Tovdaiot
the therefore Judeans
Nominative inferential connective Nominative
article subject

| "lovdaior: the mourners from Jerusalem.

(¢
(0] 8
the ones

Nominative

article (substantivizing participle)

”~ = - ™ -

OvTeg uet aUTAG
being with her

Pres Act Ptc Nom Pl Masc - eiu{ preposition + genitive (accompaniment) Genitive

attributive participle (restricting ot Tov8aiot) object of perd (Mary)

— progressive present

eipi: 'be'; the participle identifies the
specific subset of Judeans.

gV
in

preposition + dative (place)
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Th olKiQ Kol napapvbovpevor
the house and consoling
Dative Dative coordinating conjunction Pres Mid Ptc Nom Pl Masc - napauvOéopat
article dative of place attributive/circumstantial participle (further
| oikia: 'house'; cf. v.20. describing the Judeans)
— progressive present
| napapvOéopar: 'console'; cf. v.19.
aUTNV 180vteg 141\ Moapiap
her having seen the Mary
Accusative Aor Act Ptc Nom Pl Masc * 0pdw Accusative Accusative
direct object temporal circumstantial participle article object of 166vreg
— constative aorist
Opdw: 'see'; the participle precedes the
main verb fxoAovbnoav.
oTl TAOXEWS avéotn Kal
that quickly rose up and

complementary conjunction (content of
observation)

adverb of manner Aor Act Indic 3 Sg - dvictnut

tax€wg: cf. taxv in v.29; same semantic

verb of indirect discourse (observed action)

coordinating conjunction

e — constative aorist

Gviotnue: 'rise'; the same root as dvdotacig

(v.25) — a verbal echo throughout the

chapter.
b4 ~ b 4 k) ~ /4
£EMAOev nkoAovOncav aUTi do0&avteg
went out followed her supposing
Aor Act Indic 3 Sg - €€€pyopat Aor Act Indic 3 Pl - dxoAovbéw Dative Aor Act Ptc Nom Pl Masc - §okéw

verb of indirect discourse (coordinated)

— constative aorist

I £&épxopat: 'go out'; she exited the house.

main verb dative direct object (with dkolovOéw)
— constative aorist

dxoAovBéw: 'follow'; the crowd follows,

ensuring many witnesses.

circumstantial participle of manner/thought
— constative aorist

dokéw: 'think, suppose'; their mistaken
inference (Johannine irony).
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ot Umayet €ig 0

that she is going to the
complementary conjunction Pres Act Indic 3 Sg - Ondyw preposition + accusative (destination) Accusative
verb of indirect statement article

— progressive present

Undyw: 'go'; in their mind she is going to

the tomb.
~ L %4 A 4 pd ~
Hvnueiov va kAavon EKEL
tomb so that she might weep there
Accusative purpose conjunction Aor Act Subj 3 Sg - kAaiw locative adverb
object of eig purpose clause verb
I pvnueiov: 'tomb'; their assumption. — constative aorist

kAaiw: 'weep, wail'; audible lamentation —
distinct from dakpiw (v.35); cf. vv.33, 35.

32 1) 00v Mapiau ¢ fAOev 8mov 1v 'Incodc, 18odca avtov #rmecev avTod mpdg Tovg médag, Aéyovoa adTd:
KOptg, €i NG wde, oUK &v pov anébavev O adeAPAG.

When Mary came to where Jesus was, seeing him she fell at his feet, saying to him, 'Lord, if you had

been here, my brother would not have died!

MARY'S PROSTRATION AND LAMENT | OUV Mary's words are identical in content to Martha's (v.21)
but her gesture is different: she falls at his feet (¢neoev ... tpog Tovg 6dag), the posture of profound
grief and homage (cf. 12:3). Unlike Martha, she says nothing beyond the shared lament — there is no

forward-looking faith statement. Her weeping (v.33) is the immediate catalyst for Jesus' deep emotion.

~ = - ™ -~ - -

€ 5 1 (4
n ovv Mapiap wg§
the therefore Mary when
Nominative continuative/inferential connective Nominative temporal conjunction

article subject
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NABev

Aor Act Indic 3 Sg - €pxopat

main verb of temporal clause

— constative aorist

dmov
where

relative adverb (place)

=

nv
was

Impf Act Indic 3 Sg - elpi
verb of relative clause

— descriptive imperfect

)

P

"Inoodg
Jesus

Nominative

subject of relative clause

=
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18o0oa avTOV Enecev avToU
having seen him fell his
Aor Act Ptc Nom Sg Fem - 6pdw Accusative Aor Act Indic 3 Sg - mintw Genitive
temporal circumstantial participle object of i§ovoa main verb genitive of reference (mpd¢ Tov§ mA8as aTOT)
— constative aorist — ingressive aorist (onset of prostration)

opdw: 'see'; the sight of Jesus prompts the nintw: 'fall'; the posture of reverence and

prostration. grief.

i \ 1 1 [ J'4 10 4
TIPOG TOoLG T[OS(XC )\8YOUO'(X
at the feet saying
preposition + accusative (proximity) Accusative Accusative Pres Act Ptc Nom Sg Fem - Aéyw
article object of mpds circumstantial participle of manner (introducing

novg: 'foot'; falling at the feet is the
supreme gesture of devotion; cf. 12:3.

direct speech)

— progressive present

)~ K 14 ) 5
avtTw UPLE €l ng
to him Lord if you had been
Dative Vocative conditional particle (2nd class contrary-to-fact) Impf Act Indic 2 Sg - eipi
dative of indirect object vocative verb of protasis (2nd class)
— descriptive imperfect (contrary-to-fact)
T ) v
woOE oUK av pov
here not [would] my
locative adverb negative particle modal particle (apodosis) Genitive

genitive of possession (fronted for emphasis)



bl 14
anedavev
have died

Aor Act Indic 3 Sg - dmoOvriokw

main verb of apodosis (with &v)

— constative aorist (counterfactual)

€

(0]
the

Nominative

article

adeA@og
brother

Nominative

subject of apodosis

33 ’Incolic o0V w¢ £1dev adThv kAafovoav kai Tovc cuveAddvtag adTh Tovdaiovg kAaiovtag, évePpiuricato

T® TveLuatt Kal £tdpalev €autdy,

When Jesus therefore saw her weeping, and the Judeans who had come with her also weeping, he

was deeply moved in spirit and troubled himself,

JESUS' EMOTION: ENEBPIM'HZATO AND ET’APAZEN

or a surge of authority before the miracle remains debated.

o0V The two verbs of v.33b describe the most

intense inner moment in the Johannine narrative. évefpiufoato t@ nveduatt ('was deeply moved in
spirit') derives from éuPprudopar, whose primary register is 'snort in anger' (of horses), then 'be
indignant, be moved with strong feeling. The dative t® nvebuat specifies the locus: in his spirit.
gtapatev €avtdv ('he troubled himself') is a reflexive construction; tapdoow is used elsewhere for
Jesus' pre-passion distress (12:27; 13:21) and for the disciples' fear (14:1, 27). Together these verbs

mark an upheaval in Jesus' deepest person — whether anger at death/unbelief, grief at human sorrow,

'Inoodc
Jesus

Nominative

subject

oV

therefore

inferential connective

WG
when

temporal conjunction

eidev

Saw

Aor Act Indic 3 Sg - Opdw
main verb of temporal clause
— constative aorist

opdw: 'see'; the sight of grief triggers Jesus'

own inner movement.



hJ \
auTnV
her

Accusative

object-complement accusative (w/ kAafovoav)

avThv: Mary.

kAaiovoav
weeping

Pres Act Ptc Acc Sg Fem - kAaiw
object-complement participle

— progressive present

kAaiw: 'weep, wail'; audible grief (as
opposed to dakpiw, v.35).

coordinating conjunction

TOUG
the

Accusative

article (substantivizing participle)

cuveAOOVTOC
who had come together

Aor Act Ptc Acc Pl Masc - cuvépyouat

attributive participle (restricting tovg ...
TovSaiovg)

— constative aorist

cuvépyouat: 'come together with'; the

accompanying mourners.

aUTij
with her

Dative

dative of accompaniment (with cvv-)

S

‘Tovdaioug
Judeans

Accusative

object of eiSev (coordinated with adrriv)

’7
kAatovtag
weeping
Pres Act Ptc Acc Pl Masc - kAaiw

object-complement participle (parallel to
kAadovoav)

— progressive present

kAaiw: 'weep'; the mourners' collective
grief mirrors Mary's.

gvePprunoato

was deeply moved

Aor Mid Indic 3 Sg - éuPprudopat
main verb

— constative aorist (onset of intense
emotion)

gupprudopar: primary sense 'snort (of
horses), then 'be moved with strong

emotion, be indignant'; the precise nuance
is debated — anger at the power of death,

grief, or Spirit-empowered authority. Cf.
v.38; Mark 1:43; 14:5.

™o

[}

the

Dative

article

TVEVUATL

spirit

Dative

dative of sphere/instrument (in his spirit)

mvedpa: 'spirit'; T mvevpartt locates the
emotion in Jesus' innermost person, not
merely outward.

Kal
and

coordinating conjunction
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S‘C(XP(XESV EQVTOV

troubled himself

Aor Act Indic 3 Sg - tapdoow Accusative

main verb (coordinated) reflexive direct object

— constative aorist £avtév: reflexive pronoun; the

p . . construction 'he troubled himself'
tapdoow: 'disturb, trouble, agitate'; used of )
) underscores the voluntary, internal nature
pre-passion Jesus (12:27; 13:21) and of the

f th ion.
disciples (14:1, 27). of the emotion

34 «xai ginev- [Tod tedeikate adTdV; Aéyovoty adtqyr Kipte, €pxov kai i8¢,

and said, 'Where have you laid him?' They said to him, 'Lord, come and see!

QUESTION AND INVITATION | KO Jesus' question o0 tebeikate avTdv; is not for information — he is
moving toward the crisis of the sign. The perfect teBeikate ('you have laid') underlines the finality.
The mourners' response Kupie, €pxov kai 1de (‘come and see') echoes the disciples' identical invitation

17 v

to Jesus in 1:39 ("#pxeoBe kal 8Pecbe') and Jesus' own invitation there — a striking reversal.

Kal gimev To0

and said where

coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg- Aéyw interrogative adverb
main verb

— constative aorist

tebeikate

have you laid

Perf Act Indic 2 P1 - tibnut
main verb (question)

— intensive perfect (resulting state: laid and
lying)
tibnuu: 'place, lay'; the perfect tense

conveys the present state — the body is laid
in the tomb.
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aUTOV Aéyovorv auT®

him they say to him

Accusative Pres Act Indic 3 P1- Aéyw Dative

direct object main verb (historic present) dative of indirect object

I avtdv: Lazarus. — historic present

£pxov Kol 10¢

come and see

Pres Mid Impv 2 Sg - €pxopat coordinating conjunction Aor Act Impv 2 Sg - 6pdw

main verb (imperative, invitation) main verb (imperative, coordinated)

— progressive present (ongoing movement) — ingressive aorist (begin to look)
€pxouat: 'come'; the invitation mirrors 1:39 opaw: 'see’; cf. v.3 and 1:39 — 'come and see'
in a striking reversal — now others invite as a Johannine formula.
Jesus.

35

€0akpuoev 0 'Incodg.

Jesus wept.

CLIMAX: JESUS' TEARS asyndeton The shortest verse in the Greek NT (two words). The ingressive
aorist £8dkpuoev ('began to weep') of dakpUw is carefully chosen: dakpow denotes the onset of silent
tears, distinguishing Jesus' weeping from the audible wailing (kAaiw) of Mary and the crowd (vv.31,
33). The asyndeton and brevity give the moment maximum force. The tears confirm Jesus' genuine

humanity and fellow-suffering even when he knows the outcome.

Kupie
Lord

Vocative

vocative
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£dakpuoev 0 Inoodg

wept the Jesus
Aor Act Indic 3 Sg - Sakpiw Nominative Nominative
main verb article subject

— ingressive aorist (onset of tears) "Incodg: the name carries full Christological

weight — the one who is the resurrection

dakpow: 'shed tears, weep quietly'; NT )
and the life now weeps.

hapax (only here); distinguished from
kAaiw (audible wailing, vv.31, 33) — here
the onset of silent tears. The ingressive
aorist signals the beginning of weeping.

gAeyov o0V ot Tovdaior "10e OGS EpIAel aLTOV.
So the Judeans said, 'See how he loved him!'
CROWD COMMENT: RECOGNITION OF LOVE = OOV = The imperfect €\eyov (‘were saying') indicates
ongoing discussion among the crowd. Their comment uses the imperfect épilet (*he loved [him]') —

the same @1Aéw used by the sisters in v.3. The crowd correctly read the tears as love; they do not yet
understand the miracle to come. The exclamation "18¢ ('see!') echoes the sisters' message in v.3.

.

-

E\eyov o0V oi "Tovdaiot
were saying therefore the Judeans

Impf Act Indic 3 P - Aéyw inferential connective Nominative Nominative
main verb article subject

— descriptive imperfect (ongoing
commentary)

Aéyw: 'say'; the imperfect pictures the
crowd murmuring among themselves.
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"18¢ Q¢ £@iler avTOV

see how he loved him

Aor Act Impv 2 Sg - opdw exclamatory adverb Impf Act Indic 3 Sg* @1Aéw Accusative
attention-marker (frozen imperative / 1&¢: how!'; here exclamatory rather than main verb direct object (Lazarus)
Ui e interrogative. — descriptive imperfect (stative love)

1d¢: 'look!"; attention-marker; cf. v.3. ,
I @\éw: love' (warm, personal affection); cf.

v.3 — the crowd uses the same word the
sisters used.

37 Tiveg 8¢ E€ abT®v eimav- OVk €8Uvato 00Tog 6 dvoifac Tovg d@Baluodc Tod TvpAoD morfjoat va kai
00TOG ur| &moddvn;

But some of them said, 'Could not this man, who opened the eyes of the blind man, have done

something so that this man also would not have died?'

SKEPTICAL QUESTION: POWER VERSUS APPLICATION = O€ Some in the crowd raise a harder question: if
Jesus could heal the blind man (ch.9), why did he not prevent Lazarus' death? The participle 6 dvoi€ac
('the one who opened') is an implicit allusion to the sign of ch.9. The question is skeptical but not

hostile — it is left hanging, precisely to be answered by the miracle that follows.

1 7 b hJ ~
TIVEG O €& avTOV
some but from among them
Nominative mild adversative connective preposition + genitive (partitive) Genitive

subject (indefinite pronoun) partitive genitive (the Judeans of v.36)

TIvEG: 'some, certain ones'; a minority
within the crowd.
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gimav Ovk £duvarto oUTOG

said could not was able this man
Aor Act Indic 3 P - Aéyw negative particle (expecting positive answer) Impf Mid Indic 3 Sg - dVvapat Nominative
main verb ovKk + £80varo: rhetorical question main verb (rhetorical question) subject (deictic pronoun)

Ao L] .
— constative aorist 23 BN VL — descriptive imperfect (potential) outog: 'this one'; a somewhat distanced

, . reference to Jesus — not hostile but
dovapat: 'be able'; the imperfect expresses J

skeptical.
the continuing capacity that is now being P
questioned.
[ 4 b4 7 \ 7 \
(0) (XVOIE(XC TOLG Oq)e(X)\}.lOUq
the one who opened the eyes
Nominative Aor Act Ptc Nom Sg Masc - dvolyw Accusative Accusative
article (substantivizing participle) attributive participle (identification of Jesus by article direct object of avoiog
he ch.9 si : 2
the ch.9 sign) 0@OaAudg: 'eye'; cf. 9:10, 14, 17, 21, 26, 30,
— constative aorist 32.
avolyw: 'open'; the miracle of restoring
sight to the blind man (ch.9) is the crowd's
evidence for Jesus' power.
~ ~ ~ L4
TOoL tU(PAOU mownoal wva
of the blind man to do / have done so that
Genitive Genitive Aor Act Inf - to1éw purpose/result conjunction
article genitive of possession complementary infinitive (w/ é86vato)
tweAd¢: 'blind'; the man of ch.9; the — constative aorist

ohannine cross-reference links the two , .
J, notéw: 'do, make'; the action they thought
signs. e 1

lay within his power.
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Kol 0UTOG un amnodavn

also this man not would have died

adverbial particle (inclusivity) Nominative negative particle (in v clause) Aor Act Subj 3 Sg - &mo®viokw
subject (Lazarus) purpose clause verb
| 00UtoG: 'this one'; now referring to Lazarus. — constative aorist

anobvriokw: 'die'; the question left hanging
is answered by the sign that follows
immediately.

38 ’Inoolc obv mdAv uPpiuduevoc év £autd Epxetal ic T uvnueiov: Av 8¢ omrfAatov kai AMiBog énékeito
€T AUTQ.
Jesus therefore, deeply moved again in himself, came to the tomb. It was a cave, and a stone lay

against it.

APPROACH TO THE TOMB |~ OOV The participial éupiucdpevoc &v avtd (‘deeply moved in himself')
repeats the language of v.33 (évePprufcato) but now the reflexive év éavt® (‘within himself")
internalizes it further. The historic present €pxetat ('comes') drives the narrative. The tomb is
described: a cave (omrjAatov) with a stone lying across the entrance — standard second-Temple Jewish

burial practice.

) ~ 5 7 b ’
II'IO'OUC ovv T[O()\lV 8}1ﬁp1}1(&)p8\70(
Jesus therefore again deeply moved
Nominative inferential connective adverb (resumption/repetition) Pres Mid Ptc Nom Sg Masc - guPprudopat
subject | ndAwv: 'again'; the emotion of v.33 resurges. circumstantial participle of manner (attendant
state)

— progressive present (ongoing inner
turmoil)

éupprudopat: 'be deeply moved, snort in
indignation'; cf. v.33. The present participle

underlines the continuing inner state as he
approaches.



£V
in

preposition + dative (sphere)

™

P

EXUTR)

himself

Dative

reflexive pronoun (locating emotion internally)

£avtdg: 'himself'; v.33 had t& mvedparty
here év éavt® — more deeply personal.

=

£pxetan
comes

Pres Mid Indic 3 Sg - €pxopat

main verb (historic present)
— historic present

£pxopat: 'come'; the historic present drives

€1¢
to

preposition + accusative (destination)

the scene.

T0 uvnueiov nv O
the tomb was now
Accusative Accusative linking verb (description) explanatory connective
article object of el — descriptive imperfect

| pvnueiov: 'tomb'; cf. vv.17, 31, 38, 41.
onnAaiov Katl AtBog EMEKELTO
acave and a stone was lying
Nominative coordinating conjunction Nominative Impf Mid Indic 3 Sg - énikeipat
predicate nominative subject main verb

onfAatov: 'cave'; rock-hewn tomb typical
of Judean burial practice.

én
against

preposition + dative (position on)

avut®
it
Dative

object of énf (the tomb)

AiBog: 'stone'; a rolling-stone or disk
sealing the cave entrance.

— descriptive imperfect

énikewpar: 'lie upon, be placed on'; the
stone sealed the entrance.



39 Aéyel 6’Incod¢ "Apate Tov AiBov. Aéyel avT® 1) &deA@n tod teteAevtnkdToc MdpOar Kipie, 11dn 6let,

TETAPTOIOG YAp €OTLV.

Jesus said, 'Take away the stone. The sister of the deceased, Martha, said to him, 'Lord, by this time

there will be an odor, for he has been there four days.

COMMAND AND OBJECTION: FOUR DAYs ~ asyndeton Jesus' command "Apate tov Mov ('Take away

the stone') is terse and authoritative. Martha's objection is practical and earthy: fi6n &Cet ("by now
there is an odor') — the smell of decomposition. The perfect tense of tetaptiaiog (or the adjectival
tetapraiog, 'being the fourth [day]') with the verb underlines the certainty of the decomposition.
Martha, who just confessed her faith (v.27), momentarily succumbs to the reality of physical death —
making the miracle all the more remarkable.

Aéyer 0 'Incodg
says the Jesus

Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Nominative Nominative
main verb (historic present) article subject

— historic present

"Apate
take away

Aor Act Impv 2 Pl - afpw

main verb (imperative, command)
— constative aorist (decisive action)

aipw: 'lift, take away, remove'; the
command is bald and authoritative.

OV AiBov Aéyer a0T®

the stone says to him

Accusative direct object Pres Act Indic 3 Sg* Aéyw Dative

article | AiBog: 'stone'; the tomb-sealing stone. main verb (historic present) dative of indirect object

— historic present
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M adeA o 100 TETEAEUTNKOTOG

the sister of the deceased

Nominative Nominative Genitive Perf Act Ptc Gen Sg Masc * TeAevTdw

article subject article attributive participle (substantival; referring to
Lazarus)

adelor: 'sister'; described here by
relationship to the dead man. — intensive perfect (completed death)

televtdw: 'die, come to an end'; the perfect
participle teteAevtnkdtog emphasizes the
completed and current state of death.

MapOa Koupie 70N 0ler

Martha Lord already there is an odor
Nominative Vocative temporal adverb (emphasis on present state) Pres Act Indic 3 Sg - 8lw
nominative in apposition (identifying the sister) vocative | 7ion: 'already, by now'; cf. v.17. main verb

— progressive present (existing state)

8Cw: 'smell, stink'; NT hapax; the stark
physical reality of four-day decomposition.

”~ ™ N )

tstaptaiog Yd(p éO"ClV
it has been four days for it is
Nominative explanatory conjunction Pres Act Indic 3 Sg - elpi
predicate adjective (= on the fourth day') linking verb
tetapraiog: 'being the fourth [day]'; a Greek — gnomic present

ordinal adjective used predicatively; cf.
v.17.



40 Aéyel a0t 6 Tnoolc Ovk imdv oot 6T1 €av Totevong dYm thv 86&av 10D OgoD;

Jesus said to her, 'Did I not tell you that if you believe you will see the glory of God?'

RecaLL To FaITH ~ asyndeton Jesus redirects Martha from her practical concern back to the
theological frame of v.4 ('for the glory of God'). The verb ginév cot ('did I not tell you?') refers most
directly to v.4, though possibly also to vv.25-26. The condition ¢&v motedong (3rd class) places the

vision of glory within reach of faith — not of sense-perception alone. 8y (‘'you will see') is a promise.

Aéyer aUTii 0 "Incodg
says to her the Jesus

Pres Act Indic 3 Sg- Aéyw Dative Nominative Nominative
main verb (historic present) dative of indirect object article subject

— historic present

OUK EimoV ool ot

did I not tell you that

negative particle (rhetorical question expecting Aor Act Indic 1 Sg- AMéyw Dative complementary conjunction (content of earlier
yes) main verb of rhetorical question dative of indirect object statement)

— constative aorist

| Aéyw: recalling v.4.

”~ - ™ =

£av TOTEVONG o TV
if you believe you will see the
conditional particle (3rd class) Aor Act Subj 2 Sg - TioTebW Fut Mid Indic 2 Sg - 6pdw Accusative
verb of protasis main verb of apodosis article
— ingressive aorist — predictive future
motevw: 'believe'; the condition is cast Opdw: 'see'; the promise — faith precedes

personally to Martha. the vision of glory.



41

do&av 100 OcoD

glory of God
Accusative Genitive Genitive
direct object article genitive of source/possession

d6&a: 'glory'; the divine glory made visible
in the sign, which Jesus said would be the
outcome from the beginning (v.4).

Npav ovv tov Aibov. 6 0¢ 'Incodc fpev ToLG 0POaAoLC dvw Kal ginev: TTdtep, EDXAPLOTD GOL OTL
IKOVGAG HOV.

So they took away the stone. And Jesus lifted up his eyes and said, 'Father, I thank you that you have

heard me!

THE STONE REMOVED; JESUS' PRAYER (OPENING) o0V The stone is removed — the condition Jesus
recalled in v.40 is being met. Jesus' prayer is addressed directly to the Father, using the intimate Tldtep.
The perfect fikovodg ('you have heard') implies that the answer is already settled — the miracle is not
yet performed but is already decided. The prayer is public and didactic (vv.41b-42), not a petition in

real time.
5 3 ! 4
npav ovv OV AiBov
they took away therefore the stone
Aor Act Indic 3 Pl afpw inferential connective Accusative Accusative
main verb article direct object

— constative aorist

afpw: 'take away, remove'; the stone is
removed in obedience to Jesus' command.
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P

ﬁpiZV

o
the and Jesus lifted up
Nominative connective Nominative Aor Act Indic 3 Sg - afpw
article subject main verb
— constative aorist
aipw: 'lift'; Apev TovG d@BaAuode dvw = a
gesture of prayer (cf. 17:1).
TOUG 0@OaApovg avw Kal
the eyes upward and
Accusative Accusative directional adverb coordinating conjunction
article direct object &vw: 'up, above'; the heavenward direction
0@OaAudc: 'eye'; lifting the eyes toward of prayer.
heaven is the Jewish posture of prayer.
EiTl:EV H(thp El’)xapwtd') ool
said Father [ thank you
Aor Act Indic 3 Sg- Aéyw Vocative Pres Act Indic 1 Sg - ebxaplotéw Dative

main verb (prayer introduction)

— constative aorist

vocative (address to God)

natrip: 'Father'; Jesus' characteristic
address to God in prayer (cf. 12:27, 28; 17:1,
5,11, 21, 24, 25).

hearing him before performing the

main verb (thanksgiving)
— progressive present (ongoing gratitude)

evxaplotéw: 'give thanks'; a prayer of
thanksgiving — Jesus thanks God for

miracle.
(74 24 7
oT1 nNKovoag pov
that / because you have heard me
causal/content conjunction Aor Act Indic 2 Sg - dkovw Genitive

main verb of causal clause
— constative aorist (completed hearing)

axovw: 'hear'; the perfect sense is implied:
God heard the prior (unrecorded) prayer
and the answer is already settled.

genitive of direct object (w/ dxovw)

dative of indirect object



47 €yw 6 Ndev OTL TAVTOTE HOL AKOVELS GAAG d1x TOV SYAOV TOV TEPLEGTAOTA IOV, VX TILOTEVOWGLY OTL
oV e anéotellac.

I know that you always hear me, but I said this on account of the crowd standing around, so that they

may believe that you sent me!

EXPLANATION: THE PRAYER IS FOR THE CROWD | Of | Jesus explains that the spoken prayer is not for

his own benefit (he already knows the Father always hears him — pluperfect fdewv with continuous-
past sense) but for the crowd's faith. The purpose clause fva miotevowov ('so that they may believe')
identifies the ultimate goal of the sign: the same goal articulated in v.15 (for the disciples) and v.4 (for
God's glory). o0 e dnéoteihag ('you sent me') is a key Johannine mission-formula (3:17; 5:36, 38; 6:29,
57;7:29; 8:42; 10:36; 11:42; 17:3, 8, 18, 21, 23, 25; 20:21).

bl 1 / v (74
EYW O noew ot
[
I now I knew that
Nominative explanatory connective Plupf Act Indic 1 Sg - 0ida complementary conjunction
emphatic subject pronoun main verb

— pluperfect (continuous prior knowledge)

oida: the pluperfect with present meaning:
'Thave always known. Jesus' knowledge of
the Father's attentiveness is settled and

continuous.
f Ié /7 1 ([ bd 4 1( b \
TAVTOTE pov KOVELG GAAX
always me you hear but
temporal adverb (universal scope) Genitive Pres Act Indic 2 Sg - dkoVw adversative conjunction
névrote: 'always'; the Father's hearing is genitive of direct object (w/ dkoUeig) verb of indirect statement

not occasional but constant. . .
— gnomic present (universal truth)

akovw: 'hear'; the gnomic present
expresses the permanent relational reality.
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dax oV OxAov OV

on account of the crowd the one
preposition + accusative (cause/purpose) Accusative Accusative Accusative
article object of & article (substantivizing participle)

| 8xAog: 'crowd'; the assembled witnesses.

= ™ T

Ttsplsot(I)toc €iT[OV i,VO( T[l(ftel.’)O'(L)O'lV

standing around I said so that they may believe

Perf Act Ptc Acc Sg Masc - mepiioTnut Aor Act Indic 1 Sg- Aéyw purpose conjunction Aor Act Subj 3 P - motedw

attributive participle main verb purpose clause verb

— intensive perfect (present state of — constative aorist — ingressive aorist

standing) Aéyw: the spoken prayer of v.41 was the motevw: 'believe'; the goal of the sign is
nepiiotnue: 'stand around'; the perfect 'saying' for the crowd's benefit. the crowd's faith (cf. vv.4, 15).

participle indicates the crowd is standing
there — a current state resulting from their

prior gathering.
ot 60 uE anéotellag
that you me sent
complementary conjunction (content of faith) Nominative Accusative Aor Act Indic 2 Sg - &mootéAw
emphatic subject (mission formula) direct object of dnéoteihag main verb of indirect statement (mission
formula)

— constative aorist

anooté w: 'send with authority'; o0 e
anéotellag is the classic Johannine
mission-formula (cf. 17:3, 8, 21, 23, 25).



43 Kal tabta einwv QwVi] eYAAn ékpavyacev: Adlape, debpo E€w.

And when he had said these things, he cried out with a loud voice, 'Lazarus, come out!'

THE MIRACLE: THE CRY OF COMMAND KO The aorist participle eincv (‘having said') closes the
prayer; the main verb ékpavyaoev ('cried out') introduces the command. @wvij peydAn (‘'with a great
voice') is the dative of manner — the volume underscores authority and ensures all present hear. The
command Aé&lape, Sebpo #€w ('Lazarus, come out here!") uses the simple name-in-vocative and the
adverb de0po (‘come here') + €€w (‘out'). Augustine quipped that Jesus called Lazarus by name lest all

the dead rise at once.

\ ~ b \ ~
KOl TOXLVTX EIMWYV Ppwvn
and these things having said voice
coordinating conjunction Accusative Aor Act Ptc Nom Sg Masc - Aéyw Dative
direct object of eimv (the prayer) temporal circumstantial participle (prior to main dative of manner
b p — .
) @wvi: 'voice, sound'; wvfj peydAn = 'with
— constative aorist a great/loud voice'; the same phrase
appears in Rev 1:10; 5:2, 12; LXX Psalm
contexts.
/4 A bl 4 A ,Z 5 ~
MEYOAN EKPAVYAOEV agape ELPO
great / loud cried out Lazarus come here
Dative Aor Act Indic 3 Sg - kpavydlw Vocative adverb of direction (imperatival)
attributive adjective (in dat. of manner) main verb vocative (direct address by name) Sevpo: 'come here!'; a directional adverb
uéyag: 'great, loud'; the volume signals — constative aorist Adlapog: the dead man called by name — functioning as an imperative of coming.

cf. John 10:3 (the Shepherd calls his sheep
by name) and John 20:16 (the risen Jesus
calls Mary by name).

authority.
4 Kpavydlw: 'cry out, shout'; a strong verb

(cf. 12:13; 18:40; 19:6, 12, 15); the authority
of the voice that calls into death.
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ECW

out

adverb of direction (directional complement)

£ w: 'out, outside'; together with devpo:
'come out here!'

eENABeV 0 TeOvnkwg dedepévog Tovg TOdAC KAl TAG XETpag KeLplotg, Kal 1 61 abTol covdapicw

Tep1ed€deTO. A€yel alTolG 0 'INcoDC AVGATE AUTOV Kol APETE ADTOV LTIAYELV.

The dead man came out, his feet and hands bound with grave-cloths, and his face wrapped in a cloth.

Jesus said to them, 'Unbind him and let him go!

THE MIRACLE: LAZARUS EMERGES

him go') completes the restoration to normal life.

asyndeton The asyndeton of ¢€fA0ev 6 TeBvnkdg (‘the dead
man came out') is the narration of the miracle itself — stated without fanfare. The perfect participle
te0vnkdg ('the one who had died') emphasizes that the man who comes out is the same one who was
dead. The grave-wrappings (ketpiat, linen bands; covddpiov, face-cloth) confirm the burial and
underline the miracle's completeness. Jesus' closing command Adcate ... dpete ('unbind him and let

£EMAOev

came out

Aor Act Indic 3 Sg - €€€pyxouat
main verb

— constative aorist

£&épxopar: 'come out'; the bald aorist

narrates the miracle without adornment.

(4

(0]
the
Nominative

article (substantivizing participle)

\
tefvnkwg
dead man
Perf Act Ptc Nom Sg Masc - 6vijokw

substantival participle (subject)

— intensive perfect (current state = the one

who had died)
Ovriokw: 'die'; the perfect participle 0

1e0vnkwg emphasizes that this is the
formerly dead man.

14
dedepévog
bound
Perf Pass Ptc Nom Sg Masc - §¢w
circumstantial participle of manner (attendant
state)

— intensive perfect (state of being bound)

déw: 'bind'"; the perfect passive conveys the
continuing state — he comes out still
wrapped.
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TOUG nodag Kal TOG

the feet and the
Accusative Accusative coordinating conjunction Accusative
article accusative of respect (feet are bound) article

| novg: 'foot.!

™ ™ ~ ”

XETpag Keplaig Kal |

hands with grave-cloths and the
Accusative Dative coordinating conjunction Nominative
accusative of respect (coordinated) dative of instrument article

I xetp: hand! ketpia: 'linen strips, bandages'; NT hapax;

burial wrappings binding the limbs.

= - ™ - -

v k) ~ I4 7
oYig avtod covdapiw nep1edEdeTo
face his with a cloth was wrapped
Nominative Genitive Dative Plupf Pass Indic 3 Sg - mep1déw
subject genitive of possession dative of instrument main verb
I SYng: 'face, appearance'; here 'face! covddpiov: Latin loanword (sudarium, — pluperfect (prior completed wrapping now
'sweat-cloth'); a face-cloth or napkin; cf. in effect)
?0:7 Eit}'le ts;tme wotrdtfor El;e burial cloth nep1déw: 'bind around, wrap'; the
ound n the empty tomb). pluperfect indicates the wrapping was
done at burial and remains in force.
7 k) ~ [ 4 ? ~
Aéyer auToig 0 Incoig
says to them the Jesus
Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative Nominative
main verb (historic present) dative of indirect object article subject

— historic present
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AVoate avToOV Kal agete

unbind him and let

Aor Act Impv 2 Pl Aow Accusative coordinating conjunction Aor Act Impv 2 Pl- dginut

main verb (imperative, command) direct object main verb (imperative, coordinated)

— constative aorist — constative aorist
Aow: 'loose, unbind'; the reversal of the aginue: 'let go, permit'; together Avoare ...
grave-wrappings is the final act of depete = 'free him and let him go [his way]!
restoration.

k) 1 € ’7

avtov UTIXYELV

him to go

Accusative Pres Act Inf - Ondyw

subject-accusative (w/ Ondyetv, accusative + complementary infinitive (w/ dgete)

infinitive)

— progressive present (ongoing movement)

undyw: 'go away'; the verb used of Jesus'
going (e.g., 7:33; 8:14, 21) — now used of the
restored Lazarus.

45 TIoAAol oVv €k TGV Tovdaiwv, ot EAOGVTESG TTpOG TV Mapiay Katl Oeacduevol a €noinoeyv, ENIOTEVOAV €1G
avTOV-
Therefore many of the Judeans, those who had come to Mary and seen what he did, believed in him;

RESULT: MANY BELIEVE = OOV The inferential o0v draws the immediate consequence: faith. The
aorist énfotevoav (‘believed') is constative — the moment of faith-commitment. The specification
'those who had come to Mary' (cf. v.31) identifies the precise witnesses. The faith is in him (gi¢ a0TéVv)
— the characteristic Johannine expression of personal commitment (cf. 2:11; 3:16; 4:39; 6:40; 8:30;
11:48; 12:42).
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IMoAAoi ooV ¢x TV

many therefore from among the
Nominative inferential connective preposition + genitive (partitive) Genitive
subject (substantival adjective) article

ToAUG: 'many'; a significant portion of the
witnesses come to faith.

Tovdaiwv ol ENOOVTEC TPOG

Judeans those who had come to

Genitive Nominative Aor Act Ptc Nom Pl Masc - €pxopat preposition + accusative
genitive (partitive source) article (substantivizing participles) attributive participle (specifying the Judeans)

— constative aorist

gpxopar: 'come'; cf. v.31 — these are the

mourners who came to Mary.

141\ Moapiap Kol Oeaoduevol

the Mary and having seen

Accusative Accusative coordinating conjunction Aor Mid Ptc Nom Pl Masc - fdopat
article object of mpd¢ attributive participle (coordinated)

— constative aorist

Bedopat: 'behold, witness'; a term for
deliberate, attentive looking (cf. 1:14, 32;
4:35); distinguishes eyewitness observation
from casual seeing.

”~ = ™ ~

x £notnoev £nioTELOAV €i¢
what he did believed in
Accusative Aor Act Indic 3 Sg - motéw Aor Act Indic 3 Pl - miotedw preposition + accusative (personal commitment)
relative pronoun, direct object of feaoduevor verb of relative clause main verb
— constative aorist — ingressive aorist (onset of faith)
| notéw: 'do, perform'; the sign. motevw: 'believe'; the aorist captures the

decisive moment of coming to faith.



avTOV

him

Accusative

object of ei¢ (Jesus)

avtdv: the personal object of Johannine
faith — eig a0tV expresses not mere assent
but personal entrusting.

46 Tveg 8¢ €€ avT®V amijABov mpdc Tovg Papioaiovs kal imav avdToi & émoinoev 'Incodc.

But some of them went to the Pharisees and told them what Jesus had done.

COUNTER-RESPONSE: REPORT TO THE PHARISEES = Q€ The adversative 8¢ contrasts with the believers
of v.45. Not all respond with faith: some report to the Pharisees. This report precipitates the council of
vv.47-53. The repetition of & émoinoev 'Incodc (cf. v.45) links the faith-response and the hostile

response to the same act — the same sign produces opposite effects.

TIVEG o€ €& avT@OV

some but from among them

Nominative adversative connective preposition + genitive (partitive) Genitive

subject (indefinite pronoun) partitive genitive
anfjA@ov PO TOUG dapioaiovg
went away to the Pharisees

Aor Act Indic 3 Pl - &mépyopat preposition + accusative (direction) Accusative Accusative

main verb article object of mpdg

— constative aorist

amépyopat: 'go away'; departing for
Jerusalem to report.

dapioaior: the Pharisaic party, one of the
two groups (with the chief priests) who
convene the Sanhedrin in v.47.



coordinating conjunction

einav
told

Aor Act Indic 3 P1- Aéyw

main verb (coordinated)

— constative aorist

énoinoev
had done

Aor Act Indic 3 Sg - mo1éw

verb of relative clause

— constative aorist

™

P

'Incodg
Jesus

Nominative

subject of relative clause

aUTOIC
to them

Dative

dative of indirect object

«©

what

Accusative

relative pronoun, direct object of elmacv

47 XTuvAyayov oDv oi dpxiepeic kal oi dapioaiot cuvéSpiov kai Eleyov: Ti moroduev, 8Tt oUtog O dvOpwmog

TOAAG onueia TOLET;

So the chief priests and the Pharisees convened the council and said, 'What are we doing? For this

man performs many signs!

SANHEDRIN CONVENED: ALARM AT THE SIGNS

oDV ZuvAyayov ... cuvédpiov (‘convened a council') —

the Sanhedrin. The imperfect #Aeyov (‘were saying') implies ongoing deliberation. The rhetorical

question Ti rolopev; ('What are we doing?') expresses frustration and alarm — they acknowledge the

signs are real (moAA& onueia noied) but feel powerless. This sets up Caiaphas' political solution.

Tuviyayov
convened

Aor Act Indic 3 Pl suvdyw

main verb
— constative aorist

ouvayw: 'gather together, convene'; here

the technical sense of convening a council.

-

P

o0V
therefore

inferential connective

[ 4
o1
the

Nominative

article

b4 ~

APXLEPELS

chief priests

Nominative

subject
apxepevg: 'chief priest'; the priestly
aristocracy (Sadducean); together with the
Pharisees they represent the Sanhedrin.



(¢ ~ /4
Kol o1 dapioaiol GUVESpLOV

and the Pharisees council
coordinating conjunction Nominative Nominative Accusative
article subject (coordinated) direct object (cognate accusative)

ouvédprov: 'council, Sanhedrin'; the highest
Jewish governing body (71 members).

~ Y ™ - S

\ - I4 ~
Katl E\eyov Ti o100 uEV
and were saying what are we doing
coordinating conjunction Impf Act Indic 3 P1- Aéyw Accusative Pres Act Indic 1 Pl moiéw
main verb (deliberative imperfect) interrogative pronoun, object of moloUuev main verb (rhetorical question — futility)
— descriptive imperfect (ongoing — progressive present
deliberation)

notéw: 'do'; the rhetorical question

expresses bewildered inaction.

ot 0UTO¢ ) avOpwmnog
for / because this man the man
causal conjunction Nominative Nominative Nominative
subject (deictic, distanced reference) article predicate nominative / apposition

dvOpwmog: 'man'; the reductive 'this man'
distances them from acknowledging Jesus'

identity.
\ ~ ~
oA onueia TOLE]
many signs performs
Accusative Accusative Pres Act Indic 3 Sg - mo1éw
attributive adjective (object) direct object main verb (causal clause)
onpetov: 'sign'; they do not deny the — progressive present (ongoing activity)

miracles — they fear the political

consequences.



48 €av ap®UeV abTOV 0UTWG, TAVTEG TLOTEVOOVGLV €1¢ AUTOV, Kol EAevsovTal ol Pwpaiot kol dpodotv

NUGOV Kal TOV TOToV Kal to £€0voc.

'If we let him go on like this, everyone will believe in him, and the Romans will come and take away

both our place and our nation!

POLITICAL CALCULATION: ROMAN THREAT

asyndeton The third-class condition ¢&v dp@duev ('if we

let him go') frames the council's political calculus: unchecked popular faith in Jesus will trigger Roman
intervention. 'Our place' (tév témov) refers to the Temple and their institutional power; 'our nation'
(t0 #0voc) to national existence. The irony is that their very attempt to eliminate Jesus precipitates the
destruction they fear — the Romans do come and destroy both the Temple and the nation in 70 CE.

gav
if

conditional particle (3rd class)

m,

o~ )\
APOUEV a0TOV
we let go him

Aor Act Subj 1 Pl- dpinu Accusative

verb of protasis direct object

— constative aorist

apinp: 'let go, leave alone'; cf. v.44 —
ironically the same word Jesus used to
release Lazarus.

™

=

oUTWG
thus / like this
demonstrative adverb of manner

oUtwg: 'in this way'; if Jesus continues as he
is.

TMAVTEG
all
Nominative
subject

ndg: 'all, everyone'; universal popular faith
is their fear.

TCIO"CE()O'OUO'IV Eiq
will believe in
Fut Act Indic 3 Pl - motedw preposition + accusative (personal faith)
main verb of apodosis

— predictive future

motevw: 'believe'; popular faith in Jesus is
their political threat.

v 7
avtov
him

Accusative

object of eig



coordinating conjunction

™

P

éAevoovTal ol

will come the
Fut Mid Indic 3 P1- €pyouot Nominative
main verb (coordinated apodosis) article

— predictive future

£pxopat: 'come'; the Roman military
intervention they dread.

Pwuaiot
Romans

Nominative
subject

‘Pwpaiot: 'Romans'; the occupying power,
feared as the enforcer of order. The irony is
profound: their attempt to remove Jesus
leads to the very Roman destruction they
fear (70 CE).

\

KOl

and

coordinating conjunction

apodotv Nu&ov
will take away our
Fut Act Indic 3 Pl - afpw Genitive

main verb (future)
— predictive future

aipw: 'take away, remove'; ironically cf. v.39
("Apate tov AiBov) and v.41 — the same
verb used in the miracle is now used of
Roman destruction.

genitive of possession (fronted)

Kol
both

correlative (kai ... ki = both ... and)

™oV
the

Accusative

article

oMoV Kol
place and
Accusative correlative

direct object

témog: 'place'; a technical term for the
Temple in Jewish usage (cf. 2 Macc 5:19;
Acts 6:13-14; 21:28); here = the Temple and
its political power.

1
TO
the

Accusative

article



£0vog

nation

Accusative

direct object (coordinated)

£0vog: 'nation, people'; the Jewish nation.
The double object témov ... €Bvog = Temple-
complex + national existence.

49 i 8¢ 11g €€ adTeV Kaidpag, dpxiepebe v oD éviautod ékeivov, einev abToic Yueic ovk oidate 008év,

But one of them, Caiaphas, who was high priest that year, said to them, 'You know nothing at all,

CAIAPHAS' INTERVENTION: POLITICAL PRAGMATISM | OF Caiaphas steps in with contemptuous
dismissal of the council's hand-wringing. The phrase dpyiepevg (v t00 éviavtod ékeivou ('being high
priest that year') has generated discussion: was the office annual? In fact it was not — Caiaphas held it
from c.18-36 CE — but to0 éviavtod ékeivov may simply mean 'that fateful year' or reflect popular
usage (the narrator repeats the phrase in v.51 and 18:13). “Yueig o0k oidate 008¢v ('you know nothing

at all') is a blunt rebuke — Caiaphas positions himself as the realist.

T [ 7
Ay O T1g
one but a certain one
Nominative mild adversative connective Nominative
subject (numeral / indefinite) indefinite pronoun (reinforcing eic)

£1¢: 'one'; €16 Ti¢ €€ VTGV = 'a certain one
of them!

€€
from among

preposition + genitive (partitive)



=
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AUVTWYV Kalo((pac apX1LEPELG wv

them Caiaphas high priest being

Genitive Nominative Nominative Pres Act Ptc Nom Sg Masc - eipi

partitive genitive nominative (apposition identifying the one) predicate nominative / apposition circumstantial participle (causal/concessive —
Kaidpag: Joseph Caiaphas, high priest c. apxiepevg: 'high priest'; the office held by e ing el
18-36 CE; son-in-law of Annas; the Caiaphas that fateful year. — progressive present
pragmatic political mind of the Sanhedrin. eiut: 'be's dpygpete v identifies his

position.
~ b ~ b I4 5

TOL EV1OXULUTOL EKETVOL ELMEV

of that year that said

Genitive Genitive Genitive Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

article genitive of time attributive demonstrative main verb
€viautdg: 'year'; To0 éviavtod Ekeivou = €keivog: 'that'; emphasizes the historical — constative aorist
'that [fateful] year'; repeated in v.51 and and theological significance of the year.
18:13.

hJ ~ [4 ~ I ”

avToig Y}IEIC OULK OIS(X‘CS

to them you not know

Dative Nominative negative particle Perf Act Indic 2 P1- 0ida

dative of indirect object

emphatic subject pronoun

Uueic: emphatic, setting up the contrast
with his own realism.

=

0VdEV
nothing

Accusative

direct object (double negative = emphatic)

I o0dév: 'nothing'; with o0k = 'nothing at all!

main verb
— intensive perfect

oida: 'know'; the blunt assessment
dismisses the council's deliberations.



50 o0d¢ Aoyileabe Ot1 ouppépet DUV va €1 GvBpwog amobav Umep To0 AxoD Kat pr) SAov to £€0vog
amoAntat.

'nor do you take into account that it is expedient for you that one man should die on behalf of the
people, and not the whole nation perish!

CAIAPHAS' UTILITARIAN CALCULATION = OUO€ Caiaphas deploys the principle of political expediency:

it is better for one man to die than for the nation to be destroyed. cuppépet ('it is expedient, it is to our
advantage') is a utilitarian calculation. The tva clause introduces the indirect statement in the
Johannine manner. The narrator will immediately supply the double irony (vv.51-52): Caiaphas was
right, but for entirely different theological reasons than he imagined.

2 / ’7 (% /4
o0 AoyilecOe oTl CUMPEPEL
nor do you take into account that it is expedient
negative coordinating conjunction Pres Mid Indic 2 P1- Aoyilouat complementary conjunction (content of Pres Act Indic 3 Sg - cup@épw
main verb reckoning) main verb of indirect content clause
— progressive present (ongoing failure to — gnomic present
reckon
) ovugépw: 'be profitable, be expedient';
AoyiCouan: 'reckon, take into account, purely political utility; contrast the
consider'; Paul's favorite verb for theological irony the narrator supplies in
theological reckoning; here used in a VV.51-52.

purely pragmatic sense by Caiaphas.

”~ - - - ™ -

vuiv va £1G avOpwog

for you that one man

Dative {va = content clause (Johannine substitute for Nominative Nominative

dative of advantage indirect statement) numeral, subject subject (apposition to eig)
€i¢: 'one'; the irony: this 'one man' will in &vBpwmog: 'man'; reductive reference to
fact gather the scattered children of God Jesus.

(vv.51-52).



”~ ™ S

anobavn Omep T00 Aao?

should die on behalf of the people
Aor Act Subj 3 Sg - &mobvriokw preposition + genitive (substitution/benefit) Genitive Genitive
verb of tva clause Orép: 'on behalf of, for the sake of'; the article object of Urrép

preposition that Paul and John use for
vicarious atonement (Rom 5:6, 8; John
dmobvriokw: 'die’; Caiaphas urges Jesus' 10:11; 15:13; 1 John 3:16) — here used by
execution as political expediency. Caiaphas in purely political sense, which

the narrator will subvert.

— constative aorist Aadg: 'people’ (the Jewish people); the
narrator will widen 'the people' to include

the scattered children of God (v.52).

”~ ™ - ™ - ~ -

Kol un OAov 0

and not whole the

coordinating conjunction negative particle (in iva urj clause) Nominative Nominative
attributive adjective article

Shog: 'whole, entire!

”~ ™ - o

£€0vog amoAntat

nation should perish

Nominative Aor Mid Subj 3 Sg - dméAAvut
subject of anéAnra verb of negative purpose clause
I £0vog: 'nation'; cf. v.48. — constative aorist

&ndéAAvut: 'destroy, perish'; cf. 3:16 (God so
loved the world that the world might not
perish) — the same verb, inverted in irony.



51 toUto d¢ a@’cavtol ovK einev, GAAQ dpxLEPELG WV TOD EVIALTOD EKEIVOL EMPOPNTEVGEV OTL EUEAAEV

'INcod¢ dmobvnokely LTEP ToU £Bvoug,

He did not say this of his own accord, but being high priest that year he prophesied that Jesus was

going to die on behalf of the nation,

NARRATOR'S THEOLOGICAL COMMENTARY: UNWITTING PROPHECY Sé The narrator's aside is the

theological heart of the Caiaphas episode. T0010 ... &g éavtod ok einev (‘he did not say this from
himself") echoes language used of false prophets and of Jesus himself (John 7:28; 8:28, 42; 14:10 — 'not
from myself"). The paradox: the very man who arranges Jesus' death is the vehicle of God's prophetic
word about its meaning. énpo@ritevoev ('prophesied') is the narrator's term; Caiaphas does not know
he is prophesying. The high-priestly office was believed to carry oracular potential in some traditions
(Philo, Spec. Leg. 4.191; Josephus, Ant. 3.214-215). £ueAev (‘was going to / was about to') with the

present infinitive drofvrokewv expresses divine necessity.

=~

toUTOo
this
Accusative

direct object (cataphoric / anaphoric)

5¢ &’

now from

™

narrative connective (narrator’s aside) preposition + genitive (source)

™

P

£VTOD
himself

Genitive

reflexive pronoun (source of speech)

£autol: 'of himself'; &@’¢avtod (from
himself) — the standard Johannine formula
for autonomous speech vs. divine
authorization (cf. 7:28; 8:28, 42; 14:10;
16:13).

oVK
not

negative particle

gimev aAAa

said but

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw adversative conjunction
main verb

— constative aorist

Aéyw: 'say'; the narrator retroactively
reframes Caiaphas' political counsel as
prophetic speech.

apXLEPELG
high priest
Nominative

predicate nominative / apposition



=

WV T00 £V1auTol
being of that year

Pres Act Ptc Nom Sg Masc - eip{ Genitive Genitive
circumstantial participle (causal — his office article genitive of time

explains the prophetic function)
— progressive present

elpi: the narrator repeats the phrase
apx1EPELG WV TOD €viavTod €keivou from
v.49 to link office and prophecy.

)

P

€kelvou
that

Genitive

attributive demonstrative

b 4 (74 v ) ~
EMPOPITEVCEV ot EuelAev Inoodg
prophesied that was going to Jesus
Aor Act Indic 3 Sg - mpo@nTedw complementary conjunction (content of Impf Act Indic 3 Sg - uéAw Nominative
main verb (the narrator’s interpretation) prophecy) main verb of indirect content clause subject
— constative aorist — descriptive imperfect (divine necessity in

npoentevw: 'prophesy'; the narrator progress)

supplies the word Caiaphas would never HéAw: 'be about to, be destined'; with

use of himself — his cynical political infinitive expresses near-future or divine

counsel is re-read as divinely necessity.

commissioned prophecy.
bd 4 € \ ~ v,
anofvnokewv UTEP t00 £€0voug
to die on behalf of the nation
Pres Act Inf - dmoBvrokw preposition + genitive (substitution/benefit) Genitive Genitive
complementary infinitive (w/ &ueAev) Omép: cf. v.50 — the same preposition now article object of veép

_» progressive present (destiny unfolding) carried to its full theological weight.

anodvriokw: 'die'; what Caiaphas planned
as political expediency, the narrator names
as divine destiny.

£0vog: 'nation'; cf. v.48. The 'nation' will be
expanded in v.52 to include the scattered
children of God.



52 Kai ovy vnep ToD €Bvoug uovov, GAA Tva kal T Tékva To0 00D T d1ecKOpTIoUEVA GLUVAYAYN E1G EV.

and not for the nation only, but also so that he might gather into one the children of God who are

scattered abroad.

NARRATOR'S EXPANSION: THE UNIVERSAL SCOPE OF THE DEATH KOl = The narrator extends Caiaphas'
prophecy beyond what he intended: the death of Jesus will not just preserve the Jewish nation but will
gather the scattered children of God (t& tékva tod 6£00 t& dieokopmiopéva) 'into one. ta
dieokopmiopéva ('the scattered') may allude to Ezek 34; 37; 11:17 (God gathering the scattered Israel)
but is here universalized to include all who are God's children by faith. suvaydyn €ig €v ('gather into

one') anticipates the unity prayer of John 17 (vv.11, 21-23).

Kal (010)% Umep T00
and not for the
coordinating conjunction negative particle preposition + genitive (benefit) Genitive
article
- . - - - n
£€0voug uévov GAA va
nation only but also so that
Genitive adverb (restrictive) strong adversative purpose conjunction (expanding the scope)
object of Uép uévov: 'only'; the limiting adverb that the

#9voc: 'nation'; the initial scope of narrator immediately breaks open.

Caiaphas' prophecy.

”~ - ™ S

Kol T TEKVA T00

also the children of

adverbial particle (inclusive) Accusative Accusative Genitive
article (substantivizing participle) direct object of cuvaydyn article

téxvov: 'child'; cf. 1:12 — those who receive
Jesus are given authority to become
children of God.



~ \ /4
Ocol Tx 5180](0 PITIoCMEVX
God the ones scattered
Genitive Accusative Perf Pass Ptc Acc Pl Neut - Siaokopmi{w
genitive of relationship article (substantivizing participle) attributive participle (describing téxva)
0e6¢: 'God'; Tékva to0 B0l — the — intensive perfect (present state of
elect/believing community broadly scatteredness)
conceived.

draokopmilw: 'scatter'; OT background in
Ezek 34:5-6, 12; 37:21 — the ingathering of
scattered Israel extended to all God's
children.

7 (/4
€16 1Y
into one
preposition + accusative (destination/unity) Accusative
object of ei¢ (unity)

€iG: 'one'; gl év = 'into unity"; cf. 17:11, 21,
22, 23.

53 &1t ékefvng odv Thg Auépag éPovAedoavto va dmoktefvwotv avTév.
So from that day on they plotted to put him to death.

FORMAL DECISION: THE DEATH-PLOT | ODV = The temporal marker &1t éketvng tfic fuépag (‘from that

day') marks the Sanhedrin's decision as the point of no return in the narrative — the pivot that makes
the passion inevitable. éBovAedoavto ('they plotted') signals a formal deliberative decision, not mere

hostile sentiment. The fva + subjunctive dnokteivwotv gives the content of the plot: to kill him.

suvayayn

he might gather

Aor Act Subj 3 Sg - suvayw
purpose clause verb

— constative aorist

ouvdyw: 'gather together'; the
eschatological ingathering; cf. the Good
Shepherd bringing other sheep (10:16) and
the unity of ch.17.
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an £Kelvng ovV TG

from that therefore the
preposition + genitive (temporal starting point) Genitive inferential connective Genitive
attributive demonstrative article

ékeivog: 'that'; the fateful day of the
Sanhedrin meeting.

~ ™ - - - e

(4 14 2 ’ (74 b ’7
T"JSP(XC 8500)\81’0’“\/‘50 Vo ATTOKTEIVWO1V
day they plotted that they might kill
Genitive Aor Mid Indic 3 Pl - fovAevouat iva + subj. (content of the plot) Aor Act Subj 3 Pl drokteivw
genitive of time (with d&nd) main verb purpose/content clause verb
nuépa: 'day’; cf. v.49 éketvov — the same — constative aorist (formal decision) — constative aorist
demonstrative echoes, PovAevouar: 'deliberate, plot, plan'; the dmoxteivw: 'kill'; the verb used at 5:18; 7:1,
formal council decision to kill Jesus; cf. the 19, 20, 25; 8:37, 40 for the hostile intent that
similar formal decisions in 7:19, 25; 8:37, 40. now reaches formal resolution.

~ — >
avtov
him
Accusative

direct object (Jesus)



54 ‘0 o0V Incolg obkéTt Tappnoiq mepiemdret v Toic Tovdaiolg, dAANX dmfiAOev éxkeibev eic TV xwWpav
£YYUC TG £€prjuov, €i¢ 'E@paip AcyouEévnV TIOALV, KAKET EUEIVEV UETK TOV HaONTQOV.

Jesus therefore no longer walked openly among the Judeans, but went from there to the region near
the wilderness, to a town called Ephraim, and there he stayed with the disciples.

STRATEGIC WITHDRAWAL: JESUS WITHDRAWS TO EPHRAIM = OUV | Jesus' withdrawal is a strategic

retreat in light of the death-plot. nappnoia ('openly') echoes the same word used of his teaching in 7:4,
13, 26; 10:24; 11:14 — now he retreats from public movement. Ephraim () ’E@paiy néAic) is generally
identified with the OT Ephron / ‘Afra (modern et-Taiyibeh), about 4-5 miles northeast of Bethel, near
the desert. The pévw ('stayed') with the disciples mirrors the disciples' stay in 1:39 and the invitation
to abide in 15:4-10.

‘0 o0V "Incodg oUKéTL

the therefore Jesus no longer

Nominative inferential connective Nominative negative temporal adverb

article subject ovkétt: 'no longer'; the public phase of his

ministry is suspended.

Tappnoiq TEPLEMATEL v 101G
openly was walking among the
Dative Impf Act Indic 3 Sg - mepmatéw preposition + dative (sphere) Dative
dative of manner main verb article
nappnoia: 'openness, boldness'; cf. 7:4, 13, — descriptive imperfect (ongoing pattern
26;10:24; 11:14. now stopped)

nepinatéw: 'walk, live'; cf. 7:1 where the
same verb described his avoiding Judea.



”~ " N ™

‘Tovdaioig GAAG anfjAOev EKETDEV

Judeans but went away from there

Dative adversative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - dmépyopat locative adverb (source)

dative of sphere/place main verb ¢keibev: 'from there'; from the Bethany
‘Tovdaiot: the Jerusalem authorities/region — constative aorist area.

where the threat is greatest. o , , .
amépyouat: 'go away'; a deliberate

withdrawal.
i ) 1 \ 1 [ 7 10 ) \
€16 mv Xwpav EYYLGQ
into the region near
preposition + accusative (destination) Accusative Accusative adverb of proximity (with genitive)
article object of ei €yyVg: 'near’; cf. v.18 — the same word used

Xpa: 'region, country'; the district around of Bethany's proximity to Jerusalem.

Ephraim.

tiig gpripov elg E@paiy

the wilderness to Ephraim

Genitive Genitive preposition + accusative (apposition) Accusative

article genitive of reference (with éyyvc) proper name (apposition to ypav)
gpnuog: 'wilderness, desert'; the Judean "E@paiy: 'Ephraim'; generally identified
wilderness east of Bethel; cf. 1:23 (the with modern et-Taiyibeh, c. 4-5 miles NE of
Baptist's voice in the wilderness). Bethel, near the desert edge; only here in

the NT.
7 7 b ~ v

Aeyouévnv TOAV KOKET EUELVEY

called town and there stayed

Pres Pass Ptc Acc Sg Fem - Aéyw Accusative adverbial particle (koi + ékei crasis) Aor Act Indic 3 Sg - uévw

attributive participle (identifying the town by direct object (apposition clarifying Ephraim as a | K&KET: crasis of kol £kei. main verb

name) ToALG)

— constative aorist
— progressive present néMig: 'city, town'; unlike Bethany (kdun,

o), il i s el e pévw: 'remain, stay, abide'; a key Johannine

Aéyw: 'call, name'; cf. the Johannine verb; here literal physical abiding with his

identification formula (4:5; 11:16; 19:13, 17). disciples in safety.
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UETQ TV paOnT®dv

with the disciples
preposition + genitive (accompaniment) Genitive Genitive
article object of uera

padntrg: 'disciple’; the inner circle who
remain with Jesus during the withdrawal.

55 "Hv 8¢ éyyic o mdoya T@V Tovdaiwv, kai dvéPnoav moAloi ic TepoosdAvua €k Ti¢ XWpag Tpd Tol Tdoxa

va ayvicwov €éxutoug.

Now the Passover of the Judeans was near, and many went up from the countryside to Jerusalem

before the Passover to purify themselves.

TEMPORAL SETTING: PASSOVER APPROACHES = O€  The narrator introduces the temporal frame that
will dominate chs.12-19: the third Passover in John (cf. 2:13; 6:4). £yyUc ('near') with Passover parallels
the proximity of Bethany to Jerusalem (v.18) — a verbal echo. The pilgrims go up (&vépnoav — the
standard term for the Jerusalem pilgrimage) to purify themselves (dyvicwotv éavtoig) — ritual

purification (immersion, separation from corpse-impurity) was required before the feast.

v i EYY0S ™
was now near the

Impf Act Indic 3 Sg - eiyf connective (new temporal frame) predicate adjective/adverb (proximity) Nominative
linking verb (existential) yy0g: 'near’; cf. v.18 (Bethany near article

. Jerusalem) — Passover is now the
— descriptive imperfect
proximate horizon.
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TaoY«x TWV IOUS(XI.Q)V Kl
Passover of the Judeans and
Nominative Genitive Genitive coordinating conjunction
subject article genitive of belonging / identification

ndoxa: 'Passover'; from Hebrew NDA ‘Tovdaiot: John's repeated formula 'the

(Pesach); the third Passover in John, the Passover of the Judeans' marks the feast

one at which Jesus will be crucified (cf. from a slight narrative distance (cf. 2:13;

2:13; 6:4; 13:1; 18:28, 39; 19:14). 6:4).

b 7 1 ) [ ¢ /4
avéPnoav moAAot E1G IepocoAvpa
went up many to Jerusalem
Aor Act Indic 3 Pl - dvapaivw Nominative preposition + accusative (destination) Accusative
main verb subject (substantival adjective) object of eig

— constative aorist

avapaivw: 'go up'; the standard verb for
the Jerusalem pilgrimage (cf. 7:8, 10, 14;

‘TepoodAvpa: Greek form; the Greek NT uses
both ‘TeposéAvpa and Tepovsalrp.

12:20).
b ~ 4 \
€K ™mg¢ Xwpag o
from the countryside before
ry
preposition + genitive (source) Genitive Genitive preposition + genitive (time before)
article genitive of source

npd: 'before' (temporal); pilgrims arrived

X&pa: 'country, countryside'; cf. v.54 — the early for purification.

regions beyond Jerusalem.



100 naoxx va

the Passover so that

Genitive Genitive purpose conjunction
article object of tpd (temporal)

ndoxa: Passover; the early arrival for pre-
feast purification.

£aVTOVG
themselves
Accusative

reflexive direct object

£avtdc: reflexive; the pilgrims perform

their own purification.

ayvicwoiv
they might purify
Aor Act Subj 3 P1- &yviw
purpose clause verb

— constative aorist

ayvilw: 'purify, cleanse'; ritual purification
before Passover required immersion and
separation from impurity sources (Num
9:10-11; 2 Chr 30:17-18; m. Pesahim 9:1).

56 &lfTouv obv tov 'Incodv kai EAeyov ueT AAAAAWY év 1@ iep@ EotnrdTeg Ti Sokel Ouiv; 8t1 o ur) #A0n

€1G TNV £0pTNV;
They were seeking Jesus and saying to one another while standing in the temple, 'What do you
think? That he will surely not come to the feast?'

CROWD SPECULATION: WILL JESUS APPEAR?  ODV  The imperfects &fitovv and &\eyov picture
ongoing searching and talking among the pilgrims in the temple courts. The idiom éotnkdteg év td
iep® ('standing in the temple') sets the scene. The rhetorical question T{ Sokel Uuiv; (‘What do you
think?') introduces a discussion; 6t 00 ur| €A0n ('that he will surely not come') uses the emphatic

double negative, expressing the expectation shaped by the arrest-order of v.57.
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were seeking therefore the Jesus
Impf Act Indic 3 Pl {ntéw continuative connective Accusative Accusative
main verb article direct object

— descriptive imperfect (ongoing searching)

{nréw: 'seek’; the same verb used of hostile
searching (7:1; 11:8) — here the pilgrims'
curious searching.

~ - - ™ ~ ~
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Kal E\eyov UET aAAnAwv

and were saying with one another

coordinating conjunction Impf Act Indic 3 P1- Aéyw preposition + genitive (accompaniment — Genitive
main verb (coordinated imperfect) reciprocal) reciprocal pronoun (object of uetd)
— descriptive imperfect (ongoing aAAAwv: 'one another'; the conversation
conversation) is mutual, among the pilgrims.

bl ~ [ ~ 4 /4

EV W LEPW EOTINKOTEC

in the temple standing

preposition + dative (place) Dative Dative Perf Act Ptc Nom Pl Masc - fotnut
article dative of place circumstantial participle of manner (current

position)

iepdv: 'temple (precinct)'; the Court of
Gentiles/Women where pilgrims gathered. — intensive perfect (current standing)

fotnuu: 'stand'; the perfect participle
indicates the continued standing posture —
they are there, in place, looking for Jesus.



Ti
what

Accusative

interrogative pronoun

dokel
does it seem

Pres Act Indic 3 Sg - dokéw

main verb (rhetorical question)

— progressive present

Sokéw: 'seem, think'; Ti dokel Oyiv; = 'What

do you think?' — a common deliberative
formula.

VIVERY
to you
Dative

dative of reference

0Tl
that

complementary conjunction (content of opinion)

2

ov
not

negative particle (double negative)

un
not

negative particle (emphatic denial)

oL pH + subjunctive = emphatic denial:
'surely will not!

121\Y
the

Accusative

article

£0pTNV

feast

Accusative

object of eig
¢optn: 'feast'; the Passover; cf. 7:8 where
Jesus said he was 'not going up to this

feast' — now the pilgrims wonder if he will
come.

£\On

he will come

Aor Act Subj 3 Sg - €pxopat

verb with double negative (00 ur + subj.)
— constative aorist

gpxopar: 'come'; the pilgrims' question —
given the arrest order, will Jesus risk
appearing at the feast?

€1Q
to

preposition + accusative (destination)



57 dedwkeloav de o1 dpylepeis Kol ol Dapioaiot EVTOANV va €&V TIG YV 00 £0TLV Unviot, OTwE TIAGWOLV
auTOV.
Now the chief priests and the Pharisees had given orders that if anyone knew where he was, he

should report it, so that they might arrest him.

THE WARRANT: ARREST ORDER CLOSES THE CHAPTER Q€ = The chapter closes with the pluperfect

dedddkeroav (‘had given') — the orders were already in place before the pilgrims arrived, explaining
the fearful speculation of v.56. The conditional édv ti¢ yv® o0 éotwv ('if anyone knows where he is') is
an indefinite condition. unvoon (‘should report') echoes police-state informant language. Stwg
mdowotv ('so that they might arrest him') uses énwg (a more emphatic purpose conjunction than fva
here) with the arrest verb midlw (cf. 7:30, 32, 44; 8:20; 10:39).

dedwkerloav O ol APXLEPELG
had given now the chief priests
Plupf Act Indic 3 PI- §{Swut narrative connective (explanatory) Nominative Nominative

main verb (pluperfect = prior completed action) article subject

— pluperfect (order given before pilgrims
arrived)

didwyr: 'give'; dedwkeroav EvroAnv = 'had
issued a command/order"; the pluperfect
situates the warrant earlier than the scene

of v.56.
i \ 1 [4 [ ~ 10 ’ \
KOl o1 @(XPIO'(XIOI SVTO}\T’]V
and the Pharisees an order
coordinating conjunction Nominative Nominative direct object (8eSdkeioav évroljv = 'had issued

article subject (coordinated) orders')

& Ae 1 1.
dapioaior: cf. v.47 — the same coalition évtoh: 'commandment, order'; here an

that met in council official warrant; elsewhere in John the

word denotes Jesus' or the Father's
commandments (10:18; 12:49-50; 13:34;
14:15; 15:10, 12).
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wva eV Ti¢ YVW
that if anyone knows
iva (content of the order) conditional particle (3rd class) Nominative Aor Act Subj 3 Sg - yIv&okw
subject (indefinite) verb of protasis (3rd class condition)
— constative aorist
ywvwokw: 'know, come to know'; knowing
Jesus' location.
~ 2 4 (%

TTov EOTIV punvoon OTtWG
where he is he should report so that
interrogative adverb (indirect question) Pres Act Indic 3 Sg - eiui Aor Act Subj 3 Sg - unviw purpose conjunction (stronger than fva)

main verb of indirect question apodosis verb (result/content of iva)

— progressive present — constative aorist

unvow: 'report, inform, reveal'; a
legal/informant term (cf. Acts 23:30; Luke
20:37); the only NT occurrence in this
sense.

MACWOLV
they might arrest

Aor Act Subj 3 Pl mdlw

purpose clause verb
— constative aorist

mdlw: 'seize, arrest'; cf. 7:30, 32, 44; 8:20;

10:39; 11:57 — the verb of arrest attempts

that repeatedly fail until the hour comes.

avTOV

him

Accusative

direct object (Jesus)

avtév: the chapter closes with Jesus as the
hunted object — the sign of life has set in
motion the machinery of death.

On the text. John 11 narrates the raising of Lazarus, the seventh and climactic
Johannine sign, set against the approaching Passover (v.55) and functioning as the
narrative pivot that precipitates the Sanhedrin's death-decree against Jesus (vv.47-
53). At v.2 the narrator identifies Mary as the woman who anointed Jesus and wiped
his feet with her hair before relating that story (told in ch.12), a classic Johannine

proleptic cross-reference. Two key textual and lexical cruxes shape the chapter. First,

Snwg: 'so that, in order that'; the purpose
of the report is arrest.



at v.25 Jesus' self-declaration €y eipn 1} dvdotaoig kai 1) {wr] ('T am the resurrection
and the life') is the sixth of John's seven 'T am' sayings with a predicate nominative;
the phrase integrates the eschatological future ('the one who believes in me, even if
he dies, will live') with realized eschatology (‘everyone who lives and believes in me
will never die'). The textual tradition is uniform here. Second, at vv.33 and 38 the
verb évePprufoato (and its cognate the noun éufpiudduevoc) describes Jesus' inner
state as he approaches the tomb; the lexeme carries a primary sense of 'snorting' (of
horses), thence 'indignation, stern anger, and has been variously interpreted as
anger at unbelief, grief at the power of death, or a surge of Spirit-empowered
authority before the miracle. The coordinate verb étépagev ¢avtdv (‘he troubled
himself') at v.33 is equally striking — John uses this verb for Jesus' pre-passion
distress (12:27; 13:21) and for the disciples' fear (14:1, 27), underscoring the depth of
Jesus' genuine human emotion. The shortest verse of the NT, v.35 é3dxpuoev 6 'Incodg
('Jesus wept'), uses the ingressive aorist of dakpUw (not the more common kAaiw
used of Mary and the crowd in vv.31, 33), perhaps denoting the onset of silent tears as
distinct from audible weeping. At vv.49-52 Caiaphas' political counsel that 'it is
expedient for one man to die for the people' is given a double Johannine irony: the
narrator identifies him as high priest 'that year' (a phrase that may reflect Johannine
awareness of the annual rotation or simply the fateful year), then explains that
Caiaphas prophesied unwittingly — the one man's death would gather into one the
scattered children of God. The adverb o0k ért avtoD at v.51 makes explicit that
Caiaphas spoke not from himself. Orthographic variants (movable-v, itacisms) are not

noted.

On the labels. Parsing gives TenseVoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,



and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



